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ABSTRAK

Nama : Dwi Febriyanti
Program Studi : Rusia
Judul : Pembentukan Kata Kerja Baru Bahasa Rusia yang Berasal dari

Kata Serapan Bidang Teknologi di Rusia

Skripsi ini membahas terbentuknya kata baru dari kelas kata kerja yang berasal
dari kata benda serapan bidang teknologi di Rusia. Selain menganalisis
pembentukan kata Kkerja serapan secara morfologis, skripsi ini juga
menginformasikan kata kerja serapan baru dalam bidang teknologi di Rusia. Kata
serapan dalam skripsi ini berasal dari beberapa bahasa, yaitu bahasa Latin, bahasa
Inggris, bahasa Perancis, bahasa Jerman, dan bahasa Yunani. Dari jenis
pembentukan kata kerjanya, terdapat 28 kata kerja yang berakhiran —uposams dan
5 kata kerja yang berakhiran —osams. Kata kerja yang berakhiran —uposame
paling banyak ditemukan karena sufiks ini berhubungan terutama pada
terminologi yang berasal dari bahasa asing.

Kata Kunci: Kata Kerja, Kata Serapan, Teknologi.
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ABSTRACT

Name :Dwi Febriyanti
Study Program : Russian Studies
Title : The Formations of New Verbs in Russian Derived from Loan

Words of Technology Terms in Russian.

This mini thesis discusses the formations of new words from the verbs derived
from nouns that role as loan words from technology terms in Russia. In addition
to analyze the formations of the verbs morphologically, this mini thesis also
describes the new vocabulary categorized as verbs in Russian. Loan words in this
mini thesis are derived from several languages, such as Latin, English, French,
German, and Greek. From these types of word formations, there are 28 verbs
which have -uposamw as the endings and 5 verbs with -osams. The suffiks -
uposamy are the most common because they are related mainly to the loan words.

Key words: Verb, Loan Word, Technology.

iX Universitas Indonesia

Pembentukan kata..., Dwi Febriyanti, FIB Ul, 2010



BAB 1
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Westernisasi Peter Agung merupakan awal terbukanya “Jendela Eropa”
bagi bangsa Rusia. Masuknya kata serapan yang berasal dari Eropa barat dimulai
pada masa tersebut. Sebelum adanya westernisasi, pengaruh asing sebenarnya
telah mulai masuk ke Rusia sejak penjajahan Tatar di Rusia (De Bray, 1951, 27),
namun dengan adanya westernisasi Peter Agung, Rusia mulai mengalami banyak
kemajuan. Kemajuan pesat tersebut terjadi dengan adanya keterbukaan dan
kerjasama dengan negara lain dalam berbagai bidang. Dengan adanya keterbukaan
antar negara, maka proses penyerapan kata sebagai jalan untuk mempermudah
proses komunikasi terjadi di Rusia.

Bahasa Rusia termasuk ke dalam rumpun bahasa Slavia, yang merupakan
bagian dari bangsa Indo Eropa bagian Timur. Bahasa tulis selama periode Kiev
saat itu didominasi oleh bahasa Slavia Gereja. Sedangkan pada periode Muscovite
(Periode setelah Kiev Runtuh), penggunaan bahasa sekuler (bahasa selain bahasa
Slavia Gereja, seperti bahasa Rusia kuno) secara luas dimengerti, tersebar luas
untuk administrasi dan fungsi-fungsi lain; bahasa sekuler ini berfungsi sebagai
alat untuk peminjaman budaya dan bahasa Polandia pada abad ke-17 dan langsung
dari Eropa Barat yang dimulai pada masa Peter Agung (1696-1725) (Comrie and
Corbett, 1993, 827).

Menurut Gorys Keraf (1984, 34) pengenalan dengan bahasa lain membawa
akibat penerimaan kata-kata baru, yang sebenarnya sudah ada padanannya dalam
bahasa sendiri. Kepraktisan dan efisiensi dalam berbahasa membuat penutur
bahasa mempertahankan penggunaan istilah asing yang baru, dibandingkan
dengan kata-kata baru yang merupakan padanan dari kata-kata asing tersebut.
Masyarakat cenderung menggunakan istilah asing yang kemudian dianggap
sebagai konvensi masyarakat, sehingga kata-kata asing tersebut dianggap baku.
Faktor kebiasaan masyarakat juga berpengaruh, mereka lebih menerima aturan
baru yang mereka buat sendiri. Maksud dari faktor kebiasaan adalah, seringnya

intensitas penggunaan kata-kata asing yang padanannya belum ditemukan

1 Universitas Indonesia
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sehingga ketika lembaga bahasa yang berwenang mengeluarkan padanan kata
yang sesuai, masyarakat merasa tidak terbiasa untuk menggunakan padanan kata
dalam bahasa mereka tersebut.

Suatu bahasa tidak mungkin berada dalam keadaan statis, melainkan selalu
berhubungan dengan bahasa-bahasa lain. Tidak selalu statis berarti bahasa itu
dapat berkembang dan mengalami perubahan sesuai dengan perkembangan
zaman. Perubahan tersebut dapat terjadi dalam tataran apa saja, seperti fonologi,
morfologi, sintaksis, semantik, dan leksikon. Menurut D.E. Rozental’, 1.B. Golub
dan M.A. Telenkova (2001, 59-60), ada dua cara pembentukan kata dalam leksika
bahasa Rusia, antara lain:

1. Kata-kata baru muncul dari elemen-elemen pembentukan kata yang ada
dalam bahasa (akar kata, sufiks, prefiks). Dengan cara demikian,
leksika asli bahasa Rusia meluas dan berkembang.

2. Kata-kata baru masuk ke dalam bahasa Rusia dari bahasa-bahasa lain
sebagai akibat hubungan ekonomi, politik, dan kebudayaan antara
bangsa Rusia dengan bangsa-bangsa lain.

D.E. Rozental’, 1.B. Golub dan M.A. Telenkova (2001, 67-68) juga
menulis bahwa ciri-ciri asli kata pinjaman akan hilang seiring dengan
perkembangan bahasa yang menyerapnya. Contoh-contoh penghilangan ciri-ciri
asli tersebut misalnya:

e Bunyi khusus pembentukan kata bahasa asing biasanya menghilang,
contohnya dalam kata noumanvon [poétal’on/ ‘tukang pos’ yang
berasal dari bahasa Prancis, tidak lagi berbunyi vokal sengau yang
merupakan ciri khas karakter bunyi bahasa Prancis.

e Perubahan akhiran kata, misalnya pada kata seminarium yang berasal
dari bahasa Latin berubah menjadi cemunapuii /seminarij/ ‘seminar’,
kata analogos yang berasal dari bahasa Yunani berubah menjadi
ananoz lanalog/ ‘analog” dan analogikos berubah menjadi
ananocuunwill lanalogycnyj/ ‘analogis’.

Dalam bahasa Rusia, seperti dalam bahasa-bahasa yang lain di dunia, kata-

kata internasional dan kata-kata pinjaman mempunyai peranan penting. Hocket

(1962, 404-405) menunjukkan adanya dua alasan mengapa satu bahasa menyerap
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unsur-unsur dari bahasa lain. Kedua alasan tersebut adalah keperluan untuk
memenuhi kebutuhan (need feeling motive) dan adanya keinginan untuk kelihatan
bergaya (prestige motive).

Menurut I. I. Ogenko dalam Superanskaya (1968, 10-11), pengaruh bahasa
asing ke dalam bahasa Rusia dibagi menjadi:

1) Pengaruh dari Timur yang mencakup Iran, Turki, dan Arab.

2) Pengaruh dari Barat dan Utara yang mencakup Lithuania, Jerman,

Celtic, Finlandia, Hongaria, dan Polandia.
3) Pengaruh dari Selatan yang mencakup Yunani, Latin, dan Slavia
Gereja.

Sedangkan menurut V. A. Bogorodotski, sumber utama kata-kata pinjaman
dalam bahasa Rusia modern adalah bahasa-bahasa bangsa Eropa Barat: Yunani,
Latin, Perancis, Jerman, dan lain-lain dan hanya sebagian yang berasal dari bahasa
non-Eropa seperti: Finlandia, Turki, Arab (Superanskaya, 1968, 11).

Kata-kata pinjaman yang berasal dari bahasa Turki diterima dengan cara
lisan pada periode Tatar (abad 13-15). Kata-kata pinjaman tersebut terutama
dalam hal penyebutan pakaian, makanan, barang-barang keperluan sehari-hari,
dan lain-lain. Contoh: oenveu /den’gi/ ‘uang’, 6awmax /[baSmak/ ‘sandal’
(Dudnikov, 1971, 32).

Kata-kata pinjaman yang berasal dari bahasa Latin diterima ke dalam
bahasa Rusia melalui perantaraan bahasa Yunani (abad 10-20), juga melalui
bahasa Polandia dan bahasa-bahasa Eropa Barat lainnya (abad 16-17). Kata-kata
pinjaman tersebut di bidang pengetahuan, hubungan sosial politik, dan lain-lain.
Contoh: nexyus /lekcija/ ‘kuliah’, pecnyonuxa Irespublika/ “republik’ (Dudnikov,
1971, 32).

Pada awal abad 18 mulai bermunculan kata-kata dari bahasa Jerman yang
berhubungan dengan pengertian pertukangan dan industri, administrasi, dan lain-
lain, contohnya adalah crecaps [slesar/ ‘tukang besi’ (Dudnikov, 1971, 32).
Setelah bahasa Jerman, Bahasa Perancis mulai masuk ke dalam bahasa Rusia pada
akhir abad 18, memperkenalkan kata-kata mengenai hubungan masyarakat,
kesenian, dan lain-lain, contohnya adalah xomgopm /komfort/ ‘nyaman’, posre
/rojal’/ “‘organ’ (Dudnikov, 1971, 32). Sedangkan pada abad 19 dan awal abad 20
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dalam bahasa Rusia mulai muncul beberapa kata bahasa Inggris, yang
berhubungan dengan hubungan sosial masyarakat, teknik, olah raga, kehidupan,
contohnya adalah 6oxc /boks/ “kotak’, sxcnpecc Iékspress/ ‘ekspress’ (Dudnikov,
1971, 32). Penyerapan bahasa asing seperti demikian sangat diperlukan untuk
kepraktisan berbahasa.

Perubahan-perubahan dalam bidang sosial dan ekonomi, politik dan
kehidupan kebudayaan masyarakat Rusia di akhir abad XX hingga awal abad XXI
telah membentuk dasar untuk pengembangan sejumlah besar proses aktif dalam
bahasa Rusia periode terbaru, sebagai dampak dari besarnya kuantitas fenomena
baru di semua tingkat sistem bahasa®. Fenomena kedinamisan bahasa yang terjadi
lewat kata-kata yang diserap salah satunya seringkali dipengaruhi oleh kemajuan
teknologi.

Sejak tahun 1991-2010, dalam bidang teknologi sudah cukup banyak
barang-barang bermerek yang berasal dari luar negeri diimpor masuk ke Rusia.
Banyak barang teknologi yang diimpor karena teknologi merupakan hal yang
akan selalu diterima dan menjadi kebutuhan masyarakat. Banyak perusahaan
yang merupakan perusahaan retail chains (pengecer) di Rusia. Dalam surat
keluaran untuk media massa mengenai perjanjian perdagangan antara Bank
Standard Rusia, American Express, dan MIR, dipaparkan bahwa MHP /MIR/
adalah salah satu dari perusahaan pengecer tersebut. AM/Z7P memiliki 70 hypermart
yang menjual barang-barang elektronik. Setiap MHP menawarkan 20.000 produk
luar negeri kepada konsumen dari pabrik-pabrik elektronik antara lain Sony,
Panasonic, Bosh, Indesit, Ariston, Siemens, Zanussi, Sharp, Philips, Samsung,
Toshiba, Braun, Delonghi, Electrolux, HP, LG, Moulinex, Tefal, dan beberapa
merk terkenal lainnya.? Informasi tentang produk luar negeri bidang teknologi
dalam surat perjanjian kerjasama dalam perdagangan tersebut menunjukan bahwa
banyak produk-produk teknologi dari luar negeri yang diminati oleh masyarakat
Rusia.

Kemajuan teknologi menyebabkan banyaknya penyerapan kata untuk

mempermudah konsumen dalam memahami istilah-stilah teknologi yang

! http://www.bankrabot.com/work/work 48275.html?similar=1 (diunduh pada tanggal 18 Feb.
2010 PkI. 09.00)
2 http://russianstandardbank.com/doc/PR100208_MIR%20RSB.pdf (di unduh tgl 20 Feb 2010)
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universal. Termin-temin universal dalam peralatan teknologi tersebut diserap agar
menjadi lebih praktis dan efisien sehingga dapat mudah dimengerti oleh para
pengguna peralatan teknologi tersebut. Kata serapan dalam sebuah bahasa pada
umumnya merupakan kata benda, namun dalam perkembangannya, dari kata-kata
benda tersebut mulai muncul kata kerja atau kata sifat yang menggunakan kata
benda tersebut sebagai Ocnosa /Osnova/ ‘Dasar Kata’. Kata benda yang diserap
kemudian mengalami penyesuaian dari segi morfologisnya.

Dalam skripsi ini penulis memusatkan penelitian dalam pembentukan kata
kerja dari kata benda serapan sebagai dampak dari munculnya peralatan
berteknologi di Rusia. Salah satu contoh kata serapan dalam bidang teknologi
yang diserap ke dalam bahasa Rusia adalah xonus /kopija/ ‘salinan’, yang
kemudian membentuk kata kerja baru yaitu xonuposams [kopirovat’/ ‘menyalin’.
Sebagai tambahan informasi, penulis juga akan melampirkan kata-kata benda
serapan dalam bidang teknologi yang sejauh ini belum membentuk kata kerja baru.

Munculnya kata kerja baru yang berasal dari kata benda serapan banyak
dilihat dalam media internet. Hal ini dikarenakan kata-kata baru tersebut banyak
digunakan oleh masyarakat Rusia baik dalam, artikel, forum, dan berita lewat
media internet. Media internet merupakan media yang sangat berkembang dan
begitu banyak digunakan oleh masyarakat, oleh karena itu perkembangan suatu
bahasa mudah diamati melalui media tersebut.

Penelitian mengenai kata serapan dalam bahasa Rusia pernah dilakukan
sebelumnya di FIB Ul, namun belum ada penelitian kata serapan dengan ruang
lingkup bidang teknologi. Selain itu juga belum ada penelitian yang membahas
penciptaan kata kerja sebagai dampak munculnya barang atau benda yang

berteknologi di Rusia.

1.2 Rumusan Masalah

Masalah dalam penelitian ini adalah bagaimana proses terbentuknya kata
serapan dalam pembentukan kata kerja berdasarkan penyesuaian dari segi
morfologisnya dan juga bagaimana perkembangan kosa kata kerja dalam bidang
teknologi di Rusia.
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1.3 Tujuan Penéelitian

Penelitian ini akan memaparkan pembentukan kata kerja dari kata benda
serapan berdasarkan penyesuaian dari segi morfologisnya, dan juga mengetahui
perkembangan kosa kata dalam kelas kata kerja dengan menginformasikan kata-
kata kerja baru yang berasal dari kata benda serapan bidang teknologi di Rusia.
Analisis morfologis akan digunakan untuk membedah kata dari beberapa afiks,
seperti  Ilpucmasxa [Pristavka/ ‘Prefiks’, Uumepgurc [Interfiks/ ‘Interfiks’,
Cygpguxc ISuffiks/ ‘Sufiks’, Oxonuanue /Okoncanie/ ‘Akhiran’. Selain itu kata-
kata serapan akan dianalisis dari Kopens» [Koren’/ *Akar Kata’, dan Ocrosa
/Osnova/ ‘Kata Dasar’.

1.4 Sumber Data

Dalam penelitian ini, buku panduan dalam bidang teknologi menjadi
korpus penelitian penulis. Buku tersebut adalah Buku Panduan Samsung MP3
player serie YP-U3. Sumber data tersebut merupakan buku panduan yang
dikeluarkan secara resmi dari pihak Samsung. Penulis memilih Buku Panduan
Samsung sebagai sumber data dikarenakan Samsung merupakan salah satu
teknologi yang berasal dari luar negeri dan diimpor masuk ke Rusia. Samsung
merupakan salah satu merek teknologi yang dipasarkan oleh MZZP /MIR/ yang
merupakan salah satu perusahaan pengecer terbesar di Rusia. Dalam buku
panduan Samsung tersebut, penulis menemukan 11 kata serapan. Sebagai data
pendukung, dikarenakan kata-kata kerja serapan baru yang muncul paling banyak
ditemukan dalam media internet, penulis juga mendapatkan data via internet lewat
pemilihan artikel, forum, dan berita dalam bidang teknologi. Dari sumber data,
penulis mengumpulkan 33 kata benda dengan 33 bentukan kata kerjanya, serta 30
kata benda serapan yang sampai saat ini belum ada bentukan kata kerjanya.

Pemilihan kata yang dilakukan dengan cara browsing via internet pada
akhirnya bersumber pada 31 artikel teknologi, 11 forum teknologi, dan 3 berita
teknologi. Artikel dan berita yang diambil merupakan artikel yang memaparkan
informasi-informasi mengenai teknologi yang sering dipakai pada masyarakat
Rusia. Artikel dan berita tersebut berisi kata-kata kerja baru yang terbentuk dari

kata benda serapan untuk mempermudah konsumen dalam memahami informasi

Universitas Indonesia

Pembentukan kata..., Dwi Febriyanti, FIB Ul, 2010



penting penggunaan benda berteknologi. Selain artikel dan berita, penulis juga
mengumpulkan kata-kata kerja baru dalam bidang teknologi dalam forum-forum
bebas yang membahas teknologi. Forum bebas ini menjadi pilihan penulis sebagai
sumber data karena segala lapisan masyarakat dapat bergabung dalam forum
tersebut. Selain itu dalam forum bebas mengenai teknologi tersebut masyarakat
cukup banyak menggunakan kata-kata kerja baru dalam upaya untuk
mempermudah proses komunikasi dan untuk kepraktisan dalam berbahasa. Lebih
lanjut mengenai sumber dari tiap kata, penulis mencantumkannya dalam daftar

referensi.

1.5 Metode Penélitian

Metode penelitian yang digunakan dalam penulisan ini adalah metode
deskriptif analisis, yaitu menggambarkan data yang ada untuk kemudian
dilakukan analisis pada data berdasarkan landasan teori. Selanjutnya, teknik
penelitian yang dilakukan adalah sebagai berikut:

1. Mengumpulkan kata-kata pinjaman dalam sumber data dari Buku
Panduan Samsung MP3 player serie YP-U3. Selain itu untuk data via
internet penulis mengumpulkannya dengan cara memasukan kata kunci
bidang teknologi melaui website Rusia seperti http://www.yandex.ru/

dan http://mail.ru/.
2. Menganalisis kata pinjaman yang sudah dipilih dari sumber data secara

morfologis sesuai dengan landasan teori.

3. Membuat simpulan berdasarkan analisis yang sudah dilakukan.

1.6 Tinjauan Pustaka
Sebagai bahan perbandingan dalam membuat analisis, penulis telah
melakukan tinjauan kepustakaan (literature review). Sejauh ini hasil tinjauan
pustaka yang sudah dilakukan penulis:
1. Skripsi dengan judul “Kata Pinjaman dalam Bidang Politik dari
Bahasa Asing ke dalam Bahasa Rusia’ oleh Sari Gumilang (2005).
Skripsi ini memaparkan pembentukan kata-kata pinjaman, khususnya

kata-kata pinjaman dalam bidang politik. Sumber data yang digunakan
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adalah  Cnosape Hoevix Hnocmpannvix Cnos (Slovar’ Novyx
Inostrannyx Slov) ‘Kamus Kata-kata Asing Baru’, najalah Itogi,
Kommersant (Vlast’), dan Zurnal, serta situs internet Itogi, Vremja,
dan lIzvestia edisi sejak tahun 1999-2004. Hasil analisis yaitu kata
pinjaman mengalami perubahan fonetik: menyeluruh, sebagian, dan
tidak ada substitusi fonetik; dan morfologis: adanya prefiks dan sufiks

bahasa Rusia.

2. Skripsi dengan judul “Peminjaman Kata Benda dari Bahasa Inggris
dan Penyesuaiannya dalam Bahasa Rusia” oleh Nia Kurnia Sofiah
(2000). Sumber data dalam skripsi ini yaitu sepuluh majalah olahraga
CITOPTHAIE UI'PhI (Sportnye Igry) dan dua kamus rujukan berjudul
KPATKHH CJIOBAPh HMHOCTPAHHBIX CJIOB (Kratkij Slovar’
Inostrannyx Slov) ‘Kamus Kecil Untuk Kata-kata Asing’, dan
CJIOBAPh HOBbIX HHOCTPAHHBIX CJIOB (Slovar’ Novyx
Inostrannyx Slov) ‘Kamus Untuk Kata-Kata Asing” Skripsi ini
menyimpulkan bahwa kata pinjaman kata benda yang berasal dari
bahasa Inggris mengalami penyesuaian morfemis: sufiksasi, prefiksasi,
kompleks, abreviasi, dan deklinasi; penyesuaian fonetis yaitu
pemberian tekanan, penerapan netralisasi bunyi yang berdasarkan

gugusan konsonan bersuara dan tidak bersuara.

1.7 Sistematika Penulisan

Sistematika penulisan skripsi ini dibagi menjadi empat bab dengan

perincian sebagai berikut:

(1) Bab | berupa pendahuluan yang berisi latar belakang, rumusan
masalah, tujuan penelitian, sumber data, metode penulisan, tinjauan
kepustakaan, sistematika penulisan dan sistem alih aksara bahasa Rusia
modern.

(2) Bab Il memaparkan landasan teori

(3) Bab Il berisi analisis morfologis kata serapan

(4) Bab IV atau bab terakhir berisi simpulan dari penulisan skripsi ini.
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1.8 Sistem Alih Aksara Bahasa Rusia Modern
Sistem alih aksara atau transliterasi dari abjad Rusia yang digunakan
berdasarkan sistem aksara internasional. Sistem alih aksara berikut adalah

transliterasi yang dibuat oleh Barentsent.’

No. Bahasa Rusia | Tranditeras Realisas
1. Aa A [al/[]
2. b6 B [b]/ [b“]
3. Bs \% [vl/ [v¥]
4. I'r G [01/ [9°]
5. Ax D [d]/ [d"]
6. Ee E [(G)e) [1]
7. EII E [(G)o]/ [10]
8. K T [t]
9. 33 z [z]1/]z7]
10. Un I [i]/[1]
i U i J [i]
12. K« K [K]/[k“]
13. Jdn L [/ [1%]
14. MM M [m]/[m®]
15. Hu N [n]/n“]
16. Oo O) [01/ ]
17. Il P [p]/[p“]
18. Pp R [r]/1]r]
19. e S [s]1/[s"]
20. Tr 1 [t]/t"]
21. Vy U [u]
22. D P F [f1/1F
23. X x X [X]
24. I 1t C [ts]/ [t"s"]
25. Yy C [ts]/ [t"8"]
26. I 1w S [81/ 5]
27. 1] 1 S¢ [s¢5]
28. bw “ penanda keras
29. bl b1 Y [yl
30. b b " penanda lunak
31. k! E [e]/ [€]
32. 10 10 Ju [()u]
33. K Ja [()a]

® A. A. Barentsent. Russische Gramatika (1976), him. 33-35.
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BAB 2
LANDASAN TEORI

2.1 Kata Serapan

Secara etimologi bahasa, kata serapan atau zaumcmeosanue
/zaimstvovanie/ berasal dari verba zaumcmeosams [zaimstvovat’/ yang beraspek
imperfektif, bermakna alur, ide, kata, atau tema (Kuznetsov 2000: 323).
Bloomfield (1957, 445) menyatakan bahwa kata serapan adalah kata yang
diadopsi ke dalam suatu bahasa, sebagai akibat adanya kontak sosial yang dapat
menimbulkan difusi budaya yaitu saling mempengaruhi tradisi masing-masing
(cultural diffusion). Pengenalan dengan bahasa lain tersebut membawa akibat
penerimaan kata-kata baru, yang sebenarnya sudah ada padanannya dalam bahasa
sendiri. (Gorys Keraf, 1984, 34)

Selain kata serapan ada juga istilah lain yang disebut dengan kata
pinjaman. Menurut Einar Haugen (1972, 85) kata-kata pinjaman (loan words)
menunjukan pemasukan kata-kata dari luar secara morfemik (morphemic
importation) tanpa disesuaikan. Pemasukan kata tersebut secara morfemik dapat
diklasifikasikan menurut tingkat penyesuaian fonemiknya yaitu tidak ada
penyesuaian, sebagian disesuaikan ,dan disesuaikan secara penuh. Kata serapan
dan kata pinjaman pada intinya memiliki kesamaan yaitu pengadopsian kata dari
luar ke dalam suatu bahasa untuk mencapai kepraktisan dan efisiensi bagi
masyarakat pengguna bahasa tersebut. Sesuai dengan pengertian dari Haugen,
penulis menyetujui bahwa pada intinya kata serapan dan kata pinjaman memiliki
kesamaan, namun agar penggunaannya dalam skripsi ini menjadi konsisten maka

penulis memilih penggunaan istilah kata serapan.

2.2 Komposist MorfologisKata

Di dalam ilmu linguistik, sistem gramatika termasuk kedalam bagian
struktur bahasa. Pada umumnya, subsistem gramatika dalam setiap bahasa-bahasa
di dunia hanya terdiri dari dua bagian, yaitu morfologi dan sintaksis. Morfologi
adalah ilmu bahasa yang mempelajari kata, bagian-bagiannya, serta proses

pembentukannya, sedangkan sintaksis mencakup satuan-satuan yang lebih besar
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dari kata seperti frasa, klausa, kalimat, dan hubungan di antara satuan-satuan
tersebut (Kridalaksana, 2005, 3).

Dalam sistem gramatika bahasa Rusia modern, pada tataran subsistem
morfologi, kelas kata dapat dikelompokkan menjadi dua kategori. Kategori yang
pertama adalah kelas kata yang dapat berdiri sendiri (camocmosimenvnas uacmo
peuu) /samostojatel’naja Cast’ re€i/. Adapun yang termasuk dalam kategori ini
adalah kelas kata benda (cywecmeumenvnoe) /suséestvitel’noe/, kelas kata sifat
(npunacamenvnoe) [Iprilagatel’noe/, kelas kata bilangan (uuciumensnoe)
/¢islitel’noe/, kelas kata ganti (mecmoumenue) /mestoimenie/, kelas kata kerja
(enacon) Iglagol/, kelas kata keterangan (napeuue) /narecie/, dan kategori keadaan
(kamezopus cocmosinus) IKategorija sostojanija/. Sedangkan kategori yang kedua
adalah kelas kata bantu yang tidak dapat berdiri sendiri (ciyarcebnas uacmo peuu)
/sluzebnaja Cast’ reci/. Adapun yang termasuk dalam kategori ini adalah kelas kata
depan (npeonoe) Ipredlog/, kelas kata penghubung (core3) /sojuz/, dan partikel
(wacmuya) /€astica/ (1.K.Kalinina dan A.B.Anikina, 1975, 10).

Secara morfologis analisis untuk membedah kata terdiri dari beberapa
afiks, seperti (Ilpucmasxa) IPristavkal ‘Prefiks’, (Cygdguxc) /Suffiks/ ‘Sufiks’.
Selain itu kata-kata serapan akan dianalisis dari (Kopens) /Koren’/ ‘Akar Kata’,
dan Ocnosa /Osnova/ ‘Kata Dasar’.

2.2.1 Kopens IKoren’/ Akar Kata

I.K.Kalinina dan A.B.Anikina (1975:7) menyebutkan bahwa kata terdiri
dari beberapa bagian yang memiliki makna. Bagian dari kata yang memiliki
makna itu disebut morfem-morfem. Contohnya, Kkata epysuux /gruzcik/
‘pengangkat muatan’ dibagi kedalam dua morfem: epys- /gruz/ dan —uux /¢ik/.
Morfem epys- /gruz/ ‘muatan’ disebut kopens /koren’/ “akar kata’.

Akar kata menyimpulkan makna leksikal dari sebuah kata. Akar kata
merupakan sesuatu yang umum, yang secara lebih jauh kata-kata yang sejenis kata
tersebut sudah tidak dapat dipecah lagi. Pada kata-kata yang sejenis seperti zpy3
/gruz/ ‘muatan’, epyzums Igruzit’/ ‘memuati’, epyszuux /gruzéik/ ‘pengangkat
muatan’,  noepyska  [/pogruzka/  ‘pemuatan’,  pasepyska  [razgruzka/

‘pembongkaran’, tidak dapat dipecah lagi karena merupakan bagian dari epys-
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/gruz/ ‘muatan’.Akar-akar kata terdiri dari akar kata yang bebas dan terikat. Jika
akar kata memiliki kata yang berdiri sendiri (contohnya noz-a /nog-a/) disebut
akar kata yang bebas. Jika akar kata tidak dapat berdiri sendiri (contohnya akar
kata —6ae- /bav/ pada kata npubasums [pribavit’/ ‘menambahi’), akar kata

tersebut merupakan akar kata terikat.

2.2.2 Ocnosa /Osnoval K ata Dasar

Dalam I.K.Kalinina dan A.B.Anikina (1975, 8-9), Ocuoga /osnova/ * Kata
Dasar’ adalah bagian kata yang ada jika kita menghilangkan akhiran kata dan
sufiks pembentuk forma. Contoh, pada kata nepespysxka [peregruzkal/
‘pemuatan’, Kata Dasarnya adalah nepeepysx- [peregruzk/ (setelah dihilangkan
akhiran —a /a/), sedangkan pada kata uuman /¢ital/ ‘membaca’ — Kata Dasarnya
adalah uuma- /¢ital (ada setelah dipisahkan dari sufiks pembentuk forma —mos /t’/).

Kata Dasar terdiri dari Kata Dasar turunan dan Kata Dasar bukan turunan.
Kata Dasar bukan turunan adalah Kata Dasar yang tidak terbagi dalam morfem-
morfem (seperti halnya akar kata). Contoh, pada kata epy3 /gruz/ “muatan’, Kata
Dasar bukan turunan adalah epys /gruz/ ‘muatan’, yang tidak bisa dibagi lagi
dalam morfem-morfem. Sedangkan Kata Dasar turunan merupakan Kata Dasar
yang dibagi dalam morfem-morfem (akar kata, sufiks, awalan). Contoh, pada kata
nepezpyska Iperegruzka/ ‘pemuatan’, Kata Dasar turunan nepeepysk- [peregruzk/,
kata tersebut berdiri dari awalan nepe- /pere/, akar kata -2pys- /gruz/ dan sufiks -x-
/k/. Kata Dasar turunan adalah Kata Dasar yang dari kata tersebut dibentuk kata
ini. Contoh, untuk kata epysuux /gruzcik/ ‘pengangkat muatan’, turunannya
merupakan kata dasar epys-, /gruz/ ‘muatan’ sedangkan untuk kata nepeepyska

Iperegruzka/ ‘pemuatan’ — Kata Dasarnya adalah nepeepys- /peregruz/.

2.2.3 Ilpucmaska [Pristavka/ Prefiks

Prefiks atau Awalan merupakan morfem kata bantu yang berada di depan
akar kata dan memberikan makna tambahan pada kata. Contoh pada kata
nepezpyska Iperegruzka/ ‘pemuatan’, morfem nepe- /pere/ merupakan awalan,
yang berada di depan akar kata —epys- /gruz/ yang memberikan makna tambahan

(suatu kuantitas yang berlebihan). Biasanya awalan-awalan membentuk kata-kata
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baru, contohnya nucame [pisat’/ ‘menulis’ dan mneonucamv [podpisat’/
‘membubuhkan tanda tangan’, uumams [Citat’/ ‘membaca’ dan mnepeuumamo
/perecitat’/ “membaca ulang’. Pengecualian terdapat dalam beberapa awalan kata
kerja, awalan hanya membentuk kata kerja aspek perfektif, contohnya oeramo
/delat’/ “‘melakukan’— coerams [sdelat’/ telah selesai melakukan, nucams Ipisat’/
‘menulis’ — wmanucams [napisat’/ ‘telah selesai menulis’ dan lain-lain
(I.LK.Kalinina dan A.B.Anikina, 1975, 8).

2.2.4 Cygpgpuxc ISuffiks/ Sufiks

Sufiks merupakan morfem kata bantu, yang berada setelah akar kata dan
memberikan makna tambahan pada kata. Pada kata epysuux /gruzéik/
‘pengangkat muatan’, morfem —uwuk /Cik/ adalah sufiks. Sufiks —uux /€ik/
memberikan makna tambahan yaitu: orang yang melakukan pemuatan.

Sufiks terdiri dari sufik pembentuk kata dan sufiks pembentuk forma.
Pembentukan kata lewat sufiks membentuk kata-kata yang baru. Contohnya, dari
kata cazema Igazetal ‘surat kabar’ dengan bantuan sufiks —uux /¢ik/ menghasilkan
kata baru eazemuux /gazet€ik/ ‘jurnalis’. Dengan bantuan sufiks pembentuk
forma, sufiks tidak membentuk kata-kata baru tetapi membentuk forma-forma
kata, contohnya dengan bantuan sufiks —z /I/ membentuk forma kata kerja bentuk
lampau vuma-n /¢ita-1/ ‘membaca’ (vuma-mo) [€ita-t’/ ‘membaca’, nuca-a Ipisa-l/
‘menulis’ (nuca-mw) Ipisa-t’/ ‘menulis’ dan lain-lain.

Sufiks pembentuk forma berhubungan dengan sufiks infinitif -mes /t’/
(contohnya vuma-me [Cita-t’/ ‘membaca’) dan sufiks-sufiks tingkatan
perbandingan dalam kata sifat dan kata keterangan (contohnya, ymw-ee /lumn-ee/
‘lebih pintar’).

Sufiks adalah bagian kata yang dapat berubah yang menghasilkan makna
gramatikal. Akhiran merupakan morfem pembentuk forma. Contohnya, dengan
deklinasi epysuux /gruzéik/ ‘pengangkat muatan’ (genetif: epysuuxa /gruzéikal,
datif: epysuuxy /gruzciku/, Instrumental: epyszuuxom [gruzéikom/, prepositif:
epysuuxe Igruzcike) akhiran-akhiran tersebut adalah —a /a/, -y/ u/, -om lom/, -e /e/
(I.LK.Kalinina dan A.B.Anikina, 1975, 7).
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Menurut Potixa (1981: 213—214), sufiks yang memberikan ciri nomina

dengan sufiks dibawabh ini adalah kata serapan (Potixa 1981: 213—214):

-an (-al)

Sufiks -az (-al) adalah sufiks yang berada pada beberapa nomina dan
menunjukkan persona dalam nomina yang berasal dari bahasa serapan asing.
Contoh: meampan [teatral/’penggemar teater’, nepconan Ipersonal/ “‘personil’.
Sufiks turunan —ownan (-onal). Contoh: npogeccuonan [professional/
‘profesional’.

-anm (-ant)

Sufiks -aum (-ant) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk dari
Kata Dasar nomina dan verba yang menunjukkan kegiatan atau pekerjaan.
Contoh: apecmanm [arestant/ ‘tahanan’, oemocmpanm [/demonstrant/
‘demonstran’, myseikanm /muzykant/ ‘pemain  musik’, ¢@abpuxanm
[fabrikant/ ‘pemilik pabrik’.

-apuu (-arij)

Sufiks -apuu (-arij) adalah sufiks yang berada pada nomina yang berasal dari
bahasa asing. Contoh: xomenmapuit Ikomentarij/ ‘komentar’, nranemapuii
Iplanetarij/ ‘planetarium’, cyenapuii Iscenarij/ *‘skenario’.

-amop (-ator) / -amop (-jator)

Sufiks -amop (-ator) dan -smop (-jator) adalah sufiks yang berada pada
nomina yang dibentuk dari akar kata internasional. Sufiks -amop (-ator) dan -
samop (-jator) menunjukkan orang dan keahlian, kecenderungan, kegiatan, dan
mekanisme.  Contoh:  opeanzamop  lorganizator/,  ‘penyelenggara’,
akzamenamop lekzamenator/ ‘penguji’. Variasi sufiks —arop (-itor); contoh:
xomnosumop [kompozitor/ ’komponis’; —rop (-tor); contoh: asuamop
/aviator/  ‘penerbang’; -—wm3atop (-izator); contoh: mexanuzamop
/mexanizator/ ‘mekanik’.

-ayusl a (acija/ ja) / -ayual a (jacija/ ja)

Sufiks -ayusl s (acija/ ja) dan -ayusl s (jacija/ ja) merupakan sufiks yang
berada pada nomina yang dibentuk dari Kata Dasar verba. Sufiks ini
menunjukkan kegiatan/ hasil. Contoh: peraxcauus Irelaksacija/ ‘relaksasi’,

xoucynomayusn Ikonsul’tacija/ ‘konsultasi’. Variasi sufiks —auoms (-icija),
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contoh: excneouuus /[ekspedicija/ ‘ekspedisi’, xomnocuuua [komposicija/
‘komposisi’. Sufiks turunan -u3zamms (-izacija), contoh: asmomamuszauus
/avtomatizacija/ ‘otomatisasi’.

e -ent (-ent)
Sufiks -enT (-ent) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk dari
nomina dan verba. Sufiks ini menujukkan orang yang berhubungan dengan
benda, kegiatan, serta gejala. Contoh: xonxypuenm [konkurient/ ‘saingan’,
peyenzenm [recenzent/ ‘penulis resensi’.

o -ula(-i/ja)
Sufiks -u /2 (-1/ ja) adalah sufiks yang berada pada nomina yang menunjukkan
bidang ilmu pengetahuan, teknik, lingkungan, hasil, lembaga, sistem
masyarakat. Beberapa kata dari sufiks ini dibentuk dari akar kata yang terikat.
Contoh: axademus [akademijal ‘akademi’, apmunepus lartilerija/ “artileri’,
xumumsa IXimija/ ‘kimia’, oucxkyyus [diskucija/ “diskusi’.

o -u3zm (-izm)
Sufiks -u3m (-izm) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk dari
nomina. Sufiks ini bermakna ajaran, doktrin, pengetahuan masyarakat, sistem
sosial, kegiatan masyarakat, kualitas masyarakat, dan kecenderungan
masyarakat. Beberapa nomina yang mendapat sufiks -uszm (-izm) dapat
dibandingkan pula dengan nomina bersufiks —ucm (-ist), contoh: kommynusm
/kommunizm/ ‘komunisme’ — kommynucm Ikommunist/ ‘komunis, onmumuzm
/optimizm/ ‘optimisme’ — onmumucm loptimist/ ‘optimis’.

o -ucm (-ist)
Sufiks -ucm (-ist) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk dari
nomina. Sufiks ini menunjukkan orang yang berhubungan dengan kelompok,
paham, doktrin, profesi, pekerjaan. Beberapa nomina yang mendapat sufiks —
ucm (-ist) dapat dibandingkan pula dengan nomina bersufiks -uzm (-izm),
contoh: owcypuaruem [zurnalist/  ‘jurnalis’, umnepuarucm limperialist/
‘imperialis’, kommynucm /kommunist/ ‘komunis’, mpaxmopucm [traktorist/

‘pengemudi traktor’.
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o -up (-in)
Sufiks -up (-ir) adalah sufiks yang berada pada nomina yang dibentuk dari
bahasa asing. Sufiks -up (-ir) menunjukkan profesi seseorang, contoh: 6anxup
/bankir/ ‘bankir’, 6pucaoup Ibrigadir/ ‘kepala regu’, xaccup [kassir/ ‘kasir’,
xkomaoup Ikomandir/ ‘komandan’.

e -onep (-oner)
Sufiks -ownep (-oner) adalah sufiks yang berada dalam nomina internasional
berakhiran -u /s (-i/ ja). Sufiks -omep (-oner) menunjukkan orang yang
berhubungan dengan kegiatan atau aktivitasnya, contoh: xonrexxkyuonep
/kollekcioner/ ‘pengumpul’, nencuonep /pensioner/ ‘pensiunan’, peaxyuonep
Ireakcioner/ ‘reaksioner’, pesontoyuonep [revolucioner/ ‘revolusioner’,

Selain itu menurut Potixa (1981, 259-263), sufiks yang memberikan ciri

kata kerja dengan sufiks dibawah ini juga adalah kata serapan:

o -uslup|oslalms lizirova|t’/
Sufiks -usuposamw» adalah sufiks yang ada pada kata kerja transitif
imperfektif. Kata yang dibentuk pada dasarnya dari Kata Dasar benda
pinjaman (jarang dari kata sifat). Kata kerja dengan sufiks yang sama dengan
pembentukan sufiks —u3z|os|a|ms dan sering dipakai secara paralel, tidak
dibedakan; dapat dibandingkan dengan kata benda yang berakar kata satu
yang berakhiran —H3aru|s, contoh: nonynsp|uslap|os|a|me
Ipopuljarlizfirjovialt’/ ‘mempopulerkan’ — ronyaspluzayuls [populjar|izaci|ja/
‘popularisasi’

o -usloslalms liz|ov|alt’/
Sama dengan  sufiks  us|lup|os|la|mb,  contoh:  weumpan|uz|os|a|me
Inejtralliz|ov|alt’/ ‘menetralkan’.

e -up|oslajms irjov|ajt’/
Sufiks up|os|a|ms adalah sufiks yang ada pada kata kerja transitif imperfektif
yang berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing,
contoh epynn|up|os|ams Igrupplirjov|alt’/ ‘menggolongkan’, ¢opm|up|os|a|me
[form|irjov|ajt’/ “membentuk’.
Sufiks turunan us|up|os|a|me, -uz|os|a|ms, -up|os|alme dibentuk dari sufiks

kata kerja —os|a dengan cara menggabungkan sufiks-sufiks bahasa asing —us
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dan —up. Dengan bantuan sufiks-sufiks itu dalam bahasa Rusia modern
dibentuk kata kerja yang berhubungan dengan leksika internasional. Akar kata
yang masuk ke dalam kata-kata serapan sebagian besar berasal dari bahasa
latin. Pada masa soviet muncul pembentukan sufiks, dimana sufiks-sufiks
tersebut digabungkan ke kata dasar Rusia, contoh: o|xapaxmep|u3z|os|a|mv
/o|xarakter|izlov|alt’ ‘mengkarakterisasikan.

e -o¢la|ms (Setelah konsonan keras) /ov|alt’/
-eglalms (setelah konsonan lunak dan desis) /evialt’/
Sufiks os|a|ms dan es|a|ms adalah sufiks yang ada pada kata kerja dengan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu. Kata kerja tersebut sering
dibentuk dari kata benda. Sufiks-sufiks itu secara khas digunakan sebagai cara
penyesuaian kata pinjaman pada sistem kata kerja bahasa Rusia, contoh:

apecm|os|a|mv larest|ov|alt’/ ‘“menahan’, so|esa|ms Ivolevalt’/ *berperang’.

2.2.5 Humepgpuxc /Interfikg I nterfiks

Menurut Lopatin (1977, 41) tidak semua bagian yang dipisahkan pada
struktur pecahan kata merupakan morfem yang berdiri sendiri. Pernyataan ini
mengungkapkan tentang kemungkinan pembagian pada kata-kata antar morfem
atau dalam morfem. Dalam bukunya, Lopatin mengutip E. A. Zemskoj (1973,
113) yang mengembangkan pengertian interfiks sebagai pemasangan dengan
morfem-morfem. la mengembangkan konsep interfiks dengan pembentukan
pokok yaitu pemasangan antara akar kata dan sufiks pada struktur kata turunan,
contohnya —0s- /-0v-/, -un- I-in-/, -an /-an-/, dll didepan sufiks —c«x- /-sk-/ dalam
kata sifat seperti pada kata Awma — snmuncxuu fdalta — jaltinskij/, Open —

opnoeckuii [Orel — orlovskijl, Appura — Appuxanckuii |Afrika — Afrikanskij/.

2.2.6 Okonuanue /Okoncanie/ Akhiran

Akhiran kata atau oxonuanue /okonCanie/ adalah bagian kata yang
berubah, yang terletak setelah sufiks. Akhiran kata menunjukan makna gramatika.
Akhiran kata tidak membentuk kata baru melainkan hanya membentuk kata
menjadi tunggal, jamak atau pada pembentukan kata karena kasus dalam struktur

kalimat. Contoh kata epysuux /gruz¢ik/ ‘orang yang melakukan pemuatan’ adalah

Universitas Indonesia
Pembentukan kata..., Dwi Febriyanti, FIB Ul, 2010



18

kata dengan kasus nominatif, sedangkan kata epysuuxa /gruzéika/ ‘orang yang
melakukan pemuatan’ adalah kata dengan kasus genetif dengan akhiran kata —a.

2.3 Kata Benda dalam Bahasa Rusia
Menurut Pulkina (1960, 26-27) Kategori gramatika untuk kata benda
dalam bahasa Rusia adalah poo /rod/ ‘jenis’, uucno /Cislo/ ‘jumlah’, nadesxc
/padez/ ‘kasus’. Terdapat tiga jenis yaitu: myorcckoii poo Imuzskoj rod/ “maskulin’,
arcenckutl poo [zenskij rod/ “feminin’ dan cpeonuit poo Isrednij rod/ “netral’. Jenis
kata benda dapat dilihat dengan memperhatikan akhiran kata bendanya. Kata
benda dapat berjumlah eourncmeennoe wucno /edinstvennoe cislo/ ‘tunggal’
maupun mroocecmeennoe yucio /mnozestvennoe €islo/ ‘jamak’. Kata benda juga
berubah menurut kasus atau disebut deklinasi kata benda (ckronenue
cywecmeumenwvrvlx /sklonenie syséestvitel’'nyx/) Ada enam kasus dalam bahasa
Rusia yaitu:
1. Umenumenvnowr [Imenitel’nyj/ *Nominatif’ yang menjawab pertanyaan-
pertanyaan xmo [kto/ ‘siapa’, umo /&to/ ‘apa’
Dalam kasus ini, kata benda menunjukan persona, kebendaan atau gejala-
2. Pooumenvnwiti [Roditel’nyj/ “Genitif” yang menjawab pertanyaan-pertanyaan
koz2o Ikogo/ ‘milik siapa’, ueeo /Cego/ ‘milik apa’
Kasus ini mengindikasikan kepemilikian, contoh: xuuea mosapuwa [kniga
tovaris¢a/ ‘buku (milik) teman’
3. Jamenvuwii /Datel’nyj/ ‘Datif’ yang menjawab pertanyaan-pertanyaan xomy
/komu/ ‘kepada siapa’, vemy /Cemu/ ‘kepada apa’
Kasus ini mengindikasikan orang yang terkena kegiatan, contoh: nuwy
mosgapuuwyy /pisu tovariscu/ ‘saya menulis kepada teman’
4. Bunumenwvnwii [Vinitel’nyj/ *Akusatif’ yang menjawab pertanyaan-pertanyaan
koo Ikogo/ ‘siapa’, umo /¢to/ ‘apa’
Kasus ini mengindikasikan obyek kegiatan, contoh: nonyuur nucemo /polucil
pis’mo/ ‘saya telah menerima surat’, suden mosapuwa /videl tovaris¢a/ ‘saya

telah melihat teman’
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5. Teopumenvnoui [Tvoritel’nyj/ ‘Instrumental” yang menjawab petanyaan-
pertanyan xem /kem/ *dengan siapa’, uem /Cem/ ‘dengan apa’
Kasus ini mengindikasikan alat kegiatan, contoh: nuuwwy menom /piSu melom/
‘saya menulis dengan kapur’

6. Ilpeonoxcnuiti [Predloznyj/ ‘Preposisi’ yang menjawab pertanyaan-pertanyaan
o kom [0 kom/ ‘tentang siapa’, o uém /o Cem/ ‘tentang apa’
Kasus ini hanya digunakan dengan preposisi.

Ada beberapa kata benda dalam bahasa Rusia yang tidak dideklinasikan
karena kata-kata itu berasal dari kata asing, umumnya berjenis netral, contoh:
nanemo [pal’to/ ‘mantel’, kurno /kino/ ‘bioskop’, mempo Imetro/ ‘kereta api bawah
tanah’, paouo [radio/ ‘radio’, 6ropo /bjuro/ ‘biro’, wocce /S0sse/ ‘jalan raja’,

orciopu I2juril uri’, xauwe Iklige/ *klise. (Pulkina, 1960, 26-27)

2.4 Kata Kerja dalam bahasa Rusia

Menurut Savko (2005, 299), kata kerja atau verba merupakan kelas kata
yang berdiri sendiri, menunjukan kegiatan atau keadaan benda. Verba memiliki 2
bentuk yaitu: bentuk verba yang dikonjugasi yang memiliki bentuk/modus, waktu,
jenis, jumlah, persona, lalu bentuk verba tidak dikonjugasi yaitu infinitif,
partisipal, dan Gerundium.
e Aspek kategori verba: menunjukan kegiatan yang berlangsung dengan waktu,

kegiatannya ada hasil atau akibat, ada batas. Ada 2 aspek dari verba yaitu :

a) Perfektif (cosepwennoco [soverSennogo/)- menjawab pertanyaan umo
Coenams? /Cto sdelat’/ ‘apa yang sudah kamu lakukam?’, menunjukan
kegiatan, memiliki selang waktu dan terdapat 3 waktu yaitu: 3akonuennoe
/zakon&ennoe/ ‘sudah selesai’, contoh cwems [s’et’/ ‘sudah selesai makan’,
oonokpmnoe lodnokrtnoe/ ‘kegiatan berkali-kali dalam waktu singkat’,
contoh: cmyxuyms Istuknut’/ *‘memukul, nauasmeecs /nacavseesja/ ‘awal
mulai kegiatan contoh: zacosapums [zagovarit’/ ‘mulai berbicara’. Aspek
perfektif mempunyai 2 bentuk waktu yaitu kala lampau dan kala akan
datang, contohnya: npuexan Ipriexal/ ‘sudah datang’ (kala lampau).

b) Imperfektif (necosepuennozo [nesoverSennogo/): menjawab pertanyaan

ymo derams? /Cto delat’/ ‘apa yang kamu lakukan’, menunjukan kegiatan
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tanpa batas yang berlangsung dengan waktu, kegiatan yang dilakukan
berulang- ulang, contoh: arcoams /zdat’/ “‘menunggu’. Imperfektif memiliki
3 kala waktu yaitu kala kini, kala lampau, kala akan datang ( pada kala
akan datang diberi awalan kata kerja bantu yaitu éstm /byt/. Contoh kata
imperfektif : pucyro Irisuju/ ‘saya menggambar’ (kala Kini), pucosan
Irisoval/ ‘saya telah menggambar’ (kala lampau), 6y0dy pucosams /budu
risovat’/ “‘saya akan menggambar’ (kala akan datang).

e Kategori kala menandakan kegiatan kata kerja pada moment kala tertentu.
Kala dibagi menjadi 3, yaitu:

a) Hacmosnuu [nastojanij/ “sekarang’: Dilakukan berulang-ulang, belum
menunjukkan hasil dan mempunyai aspek imperfektif.

b) Ilpoweoui IproSedij/ ‘lampau’ . Kegiatan yang sudah terjadi. Pada
kala lampau dibentuk dengan penanda pada akhiran yaitu = /I/ untuk
maskulin, za /la/ untuk feminin, zo /lo/ untuk netral, 7z /li/ untuk jamak.

c) bByoywuu [buduSij/ ‘akan datang’” : Menandakan kegiatan yang akan
datang dan membentuk aspek perfektif. Pada verba dengan aspek
imperfektif diberikan kata bantu 6sims /byt’/ + infinitif.

e Bentuk kata kerja persona tertuju pada perbuatan yang dilakukan oleh anggota
situasi dalam komunikasi. Dibagi ke dalam 3 kelmpok yaitu bentuk pertama,
kedua, dan ketiga.

a) Persona pertama; bentuk tunggal terjadi dari orang yang berbicara, contoh
s moponaocsy lja toropljus’/ ‘saya terburu-buru’. Dalam bentuk persona
pertama jamak, perbuatan dilakukan oleh orang banyak, diantara orang
yang tinggal dan berbicara: mst npunecem Imy prinesem/ ‘kami akan
mengambil’.

b) Persona kedua; tunggal tercipta pada orang yang berbicara dengan orang
lain, dan menunjuk bukan pada diri sendiri, contoh mer moponuwwcs Ity
toropi$’ja/ ‘kamu terburu-buru’. Bentuk persona kedua jamak, hampir
sama dengan bentuk persona kedua tunggal hanya saja lebih sopan atau
menunjuk pada orang banyak: s moponumecw /vy toropites’/ ‘anda /

kalian teburu-buru’.
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c) Persona ketiga tunggal atau jamak terbentuk dari subjek yang
bersangkutan, orang atau benda, orang yang berbicara menunjuk pada
objek lain: onu moponnsmes loni toropljatsja/ “mereka terburu-buru’.

e Partisipal adalah bentuk khusus kata kerja yang tidak dikonjugasi yang
menunjukan ciri-ciri kebendaan lewat suatu kegiatan, contohnya: eoywuii
ledusc¢ij/ ‘yang makan’, manucannvui [napisannyj/ ‘yang ditulis’, zescawuii
/lezascij/ ‘yang berada’, smarowuui /znajuscij/ ‘yang mengetahui’. Partisipal
menjawab pertanyaan xaxou /kakoj/ ‘yang mana’, memiliki ciri-ciri kata kerja
dan kata sifat.

e Gerundium adalah bentuk khusus kata kerja yang tidak dikonjugasi yang
menunjukan kegiatan dan penambahan sehubungan dengan tindakan utama.
Penggunaan Gerundium sama halnya seperti fungsi verb-ing dalam bahasa

Inggris, contoh: orcenas cuacmos [Zelaja s¢ast’ja/ “‘mengharapkan kebahagiaan.

2.4.1 Pembentukan Kata Kerja

Terdapat tiga cara pembentukan kata kerja baru dalam bahasa Rusia
modern (l.K.Kalinina dan A.B.Anikina 1975, 136-138). Pembentukan yang
pertama adalah dengan prefiks, yaitu dengan bantuan awalan-awalan. Cara yang
kedua adalah dengan tambahan sufiks atau akhiran-akhiran. Terakhir adalah
dengan gabungan keduanya, yaitu saat yang bersamaan dengan bantuan awalan
dan akhiran atau sufiks-prefiks.

1. Dengan cara prefiks membentuk kata kerja baru dari kata kerja tanpa awalan:
exams lexat’/ ‘pergi berkendaraan’” — mpuexams [priexat’/ ‘datang, tiba’,
nepeexamo [pereexat’/ ‘meyebrang’ dll; cmpoums [stroit’/ ‘membangun’ —
nepecmpoums [perestroit’/ ‘mendirikan’, sacmpoums [zastroit’/ ‘mendirikan’,
Haocmpoums [nadstroit’/ ‘membangun tambahan’ dll; sudems [Ividet’/
‘melihat’” — mpedsuoems [predvidet’/ *‘mengetahui lebih dulu’; cmasume

/stavit’/ ‘menegakkan’ — npeocmasums [predstavit’/ ‘“mengemukakan’ dll.
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2. Dengan cara sufiks dapat membentuk kata kerja baru dari kelas kata yang lain.

a) Dari kata benda—dengan sufiks:

-a (Tb)

Contoh: oeno /delo/ ‘kegiatan’ — oerams /delat’/ *‘melakukan kegiatan’, uepa
/igra/ ‘permainan’ — uepams [igrat’/ ‘bermain’, cxyuxa /skucka/ bosan —

ckyuams [skucat’/ “merasa bosan’;

-CTBOBA (Th):

Contoh: cmpana Istranal ‘negeri’ — cmpancmosams [stranstovat’/ ‘berkelana’,
beoa [beda/ ‘kemalangan’ — 6edcmeosams [bedstvovat’/ ‘mengalami
kemalangan’, ¢urocogh [filosof/ “filsuf’ — ¢purocopcmosams [filosofstovat’/

‘berfilsafat’;

-upoBa (Tb)

Contoh: euza Ivizal ‘visa’ — esusuposamw [vizirovat’/ ‘membuat visa’,
¢anmaszus [fantazija/ ‘fantasi’ — gpanmazuposams [fantazirovat’/ ‘membuat

fantasi’;

-U3UPOBAa (Th)

Contoh: nosm /poét/ ‘puisi’ — nosmuzuposams [poétizirovat’/ ‘membuat

puisi’, uponus lironija/ ‘ironi’ —uponusuposams /ironizirovat’/ ‘menyindir’;

-0Ba (Th)

Contoh: 6eceoa [beseda/l ‘pembicaraan’ — 6Geceoosams [besedovat’/
berbicara, suma /zima/ ‘musim dingin’ — sumesams /zimovat’/ *hidup selama
musim dingin’, nup /[pir/ ‘jamuan makan besar’ — nuposams /[pirovat’/
‘mengadakan jamuan makan besar’, pucx [risk/ ‘resiko’ — pucxosams
Iriskovat’/ ‘mengambil resiko’, cmapm [start/ ‘awal’ — cmapmosams
/startovat’/ ‘mengambil langkah awal’, 6pax /brak/ ‘perkawinan’ -
opaxosams [brakovat’/ ‘menikah’, wmpag [Straf/ ‘denda’ — wmpaghosame
/Strafovat’/ ‘mendenda’, wmpux [Strix/ ‘gores’ — wmpuxoeams [Strixovat’/

‘menggores-gores.

-eBa (Th)

Contoh: rous /no¢’/ *‘malam’— nouesams Inocevat’/ ‘menginap’, cope /gore/

‘duka cita’— copesams Igorevat’/ ‘berduka’;
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(Catatan: Sufiks-sufiks diatas merupakan sufiks yang telah ditambah dengan
interfiks —cme /-stv/, -up [-irl, -usup [-izir/, akhiran —a /-a/ dan penanda
infinitif —ms /-t’/)

-u (Thb)

Contoh: cuex /smex/ ‘tertawa’ — cuewnms /Smesit’/ ‘menertawakan’, neuans
Ipecal’/ ‘duka cita’ — neuanumw [pecalit’/ ‘bersedih hati’, mepa [mera/
‘ukuran’ — mepums /merit’/ *‘mengukur’, oap /dar/ ‘hadiah’ — oapums /darit’/
‘menghadiahkan’, 2res Ignev/ ~ ‘kemarahan’ — c2uesums Ignevit’'/
‘menyebalkan’, cmpax [strax/ ketakutan — cmpawmums /strasit’/ ‘menakutkan’,

cop Isor/ ‘sampah’ — copums [sorit’/ “‘mengotori’;

-e (Th)

Contoh: 3z6on /zvon/ ‘lonceng’ — 36enems /zvenet’/ ‘membuat gemerincing’,
ceucm [svist/ ‘siulan’ — ceucmems [svistet’/ *bersiul’, 60w /bol’/ ‘rasa sakit’ —
oonems [bolet’/ ‘sakit’, pes Irev/ ‘raung’ — pesems [revet’/ ‘meraung’, zem
[let/ ‘umur’ — zememes /letet’/ “berlalu dengan cepat’, xonoo /xolod/ ‘dingin’ —
xonooems [xolodet’/ ‘menjadi dingin’, wun /[Sip/ ‘duri’= wunems [Sipet/
‘mendesau’, nom /pot/ ‘keringat’ —nomems /potet’/ *‘berkeringat’;

b) Dari kata sifat dengan sufiks

-e (Th)

Contoh: monooou Imolodoj/ ‘muda’ — morodems /molodet’/ ‘menjadi muda’,
ymuoud flumnyj/ ‘pintar’ — ymnems [fumnet’/ ‘menjadi pintar’, espocasiii
Ivzroslyj/ ‘dewasa’ — espociems Ivzroslet’/ ‘menjadi dewasa’, cmapwiii
[staryj/ ‘tua’ — cmapems [staret’/ ‘menjadi tua’, oeweswiii /deSevyj/ ‘murah’ —
Oewesems [deSevet’/ ‘turun harga’, ocermuwiti /Zeltyj/ ‘kuning’ — owcenmems
/zeltet’/ ‘menguning’, kpacuoui [Krasnyj/ ‘merah’ — xpacnems [kracnet’/

‘memerah’, 6enwiir [belyj/ ‘putih’ — 6erems Ibelet’/ “memutih’;

-u (Thb)

Contoh: secenwiii Iveselyj/ ‘gembira’ — secenums /vecelit’/ *‘menjadi gembira’,
snou 1z10j/ *marah’ — zaume /z1it’/ “menjengkelkan’, 6o0puwiii /bodryj/ ‘segar’ —
b6oopums [bodrit’/ ‘memberi semangat’, 6erwiiz /belyj/ ‘putin® — Gerumes
/belit’/ “mengapur’, uepusiti /Cernyj/ “hitam’ — uepnums [Cernit’/ *‘menjelek-

jelekan’. Kata kerja dengan akhiran -uts /it’/- transitif; merupakan kegiatan,
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yang mengarah dari subjek ke objek: siapa yang melakukan? apa? dengan
siapa? Contoh: ou ecex esecenum [on vsex veselit/ ‘melakukan dengan
gembira’.

(Catatan: Sufiks-sufiks diatas merupakan sufiks yang telah ditambah dengan

penanda infinitif —ms /-t’/)

3. Dengan cara prefiks-sufiks dapat membentuk kata kerja dari kata kerja yang
ada dan juga dari kelas kata yang lain.
a) Dari katakerja
Contoh: cmpoum [stroit/ “membangun’ — nepe-cmpausa (mv) /per e-straiva(t’)/
‘mendirikan lagi’, oam /dat/ ‘tanggal’ — ewt-0asa (m») /vy-dava(t’)/
‘memberikan’, uumams /Citat’/ ‘membaca’ — do-uum-visa (ms) ldo-Cityvat’/
‘menyelesaikan membaca’;
b) Dari kata benda
Contoh: zeo /led/ ‘es’ — o-neo-ene (mo) /o-led-ene(t’)/ ‘membeku’, cmexno
Isteklo/ ‘kaca’ — o-cmexn-ene (ms) [0-stekl-ene(t’) *memberikan kaca’,
arcano6 Zalob/ ‘keluhan’ — nasz-scano6-u (me) Ipaz-zalob-i(t’)/ ‘mengeluh’,
pacxoo [rasxod/ ‘biaya’ — nepe-pacxoo-oeam (ms) [pere-rasxod-ovat(t’)/
‘pengeluaran’;
c) Dari kata sifat
Contoh: woswii Inovyj/ ‘baru’— 06-nos-u (ms) [Ob-nov-i(t")/ ‘membarui’,

arcusott [2ivojl “hidup’ — o-orcus-u (ms) lo-Ziv-i(t’)/ ‘menghidupkan kembali’,

secerviti  Iveselyj/  ‘gembira® —  pasz-eecen-u (ms) [raz-vesel-i(t’)
‘menggembirakan’, szou /zloj/ ‘marah’® — paso-ziu (ms) [razo-zli(t’)/
‘memarahkan’, ceeorcuut IsSvezijl ‘segar’ — o-ceexc-u (ms) [0-sveZi(t’)/

‘menyegarkan’, szenenwvui /zelenyj/ ‘hijau’ — o-zenen-u (mo) /o-zelen-i(t’)/

‘menghijaukan’.

2.5 Dua Tingkatan Anggota Morfemis Kata Ber motif
Dalam Lopatin (1977, 31) pembagian kata menjadi morfem-morfem
ditentukan dalam beberapa kasus dan lewat hubungan derivasi dari kata yang

diberikan dengan kata lain. Dalam pembentukan kata secara morfemis, terdapat
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morfem-morfem yang merupakan bentukan dari kata-kata yang tidak dapt dibagi

lagi. Anggota kata dalam morfem mengalami pembentukan kata antara satu kata

dengan kata-kata yang lain. Konsep spesifik sistem pembentukan kata pada
intinya menetapkan konsep pembentukan kata bermotif (kata turunan) dengan
sinkronisasi satu kata (bermotif) dengan kata (bermotif) yang lain.

Untuk menggambarkan kata bermotif, dapat terlihat dalam contoh kata ym
/lum/ yang berarti otak. Untuk menggambarkan manusia yang cerdas tidak lagi
menggunakan kata ym /um/ namun menggunakan Kata ymmusiti uenosex lumnyj
celovek/. Kata ym /um/ tidak dapat menjelaskan kecerdasan kerena jika
menggunakan ym /um/ dalam frase ym werosexa /um celoveka/ maknanya
menjadi otak manusia, bukan bermakna manusia yang cerdas.

Segmentasi morfem asli dalam pembentukan kata bermotif tidak dapat
dilakukan tanpa analisis sistem pembentukan kata. Terbatas pada sepasang
spesifik kata-kata yang terkait dengan motivasi pembentukan kata (turunan), dan
bahkan pengaturan arah hubungan motivasi dalam pasangan ini, ada penetapan
anggota-anggota asli dari kata bermotif dalam tipe pembentukan kata yang dibagi
dalam:

a) Bentukan Pertama:

1. Sufiks —nux /nik/ dan —uuua /nical, dalam pasangan xyooorwcnux /xudoznik/
‘tuan rumah’ — xyooorcnuya Ixudozniza/ ‘nyonya rumah’, oszopuux lozornik/
‘anak laki-laki nakal” — ozopnuya lozornica/ ‘anak perempuan nakal’, xuwnux
/xis¢nik/ ‘binatang jantan buas’ — xuwnuya /xis¢nica/ ‘binatang betina buas’,
opyorcunnux ldruzinnik/ ‘relawan lelaki’ — opyarccunnuya /druZinnica/ ‘relawan
wanita’,dll. Anggota-anggota kedua merupakan pembentukan kata bermotif
sufiks —¢(a) Ical dan pertukaran sufiks «x /k/ ~ y [cl.

2. Sufiks —wux /8¢ik/ dan -uux €K/ (nomewux [pomeScik/ ‘tuan tanah‘ —
nomewuya /pomescica/ ‘nyonya tanah’, kpanoswux Ikranovscéik/ ‘pengemudi
mobil derek’ — kpanoswuya Ikranovséica/ ‘pengemudi mobil derek (wanita)’,
sakpotiwux [zakrojscik/ ‘tukang potong kain’ — saxpouwuya [zakrojséica/
‘tukang potong kain (wanita)’, 6ygemuux /bufetCik/ penjual lemari kaca’ —
oyghemuumya /bufetcica/ ‘penjual lemari kaca (wanita)’ dll) atau dengan kata-

kata yang lain dalam —ux /ik/ (xapaux IKarlik/ — kapruya Ikarlica/).
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3. Sufiks —eu lecl (acney Iznec/ ‘pengetam’ — owcnuya /Znical ‘pengetam
(wanita)’, cmpaoaney Istradalec/ penderita — cmpadaruya [stradalica/
‘penderita (wanita)’, zenusey [lenivec/ ‘pemalas’ — nenusuya [lenivica/
‘pemalas (wanita)” dll)

4. Sufiks —y(a) /ca/ dalam kata benda dengan dasar-dasar akhiran seperti macmep
/master/ ‘ahli’ — macmepuya /masterica/ ‘ahli (wanita)’, yapo /car’/ ‘raja’ —
yapuya [carica/ ‘ratu’ dan juga yang bermakna binatang betina, seperti
sonuuya Ivoléical *anjing hutan betina’, zveuya /I’vical ‘singa betina’.

5. Sufiks —mmu(a) /S¢ica/ dan -wuma /Cica/ pada Kata-kata xpanoswuya
/kranovscica/ ‘pengemudi mobil derek (wanita)’ , 6ygemuuya [bufetéica/
‘penjual lemari kaca (wanita)’.

Meskipun kemiripan anggota-anggota morfem juga merupakan hasil
penyatuan struktur-struktur kata yang sama, mereka juga memiliki kesamaan
dalam makna pembentukan kata, namun dengan cara penyusunan yang lain.

b) Bentukan Kedua

Dalam pasangan ¢usuxa [fizika/ “fisika’ — ¢usux [fizik/ “ahli fisika’,

bomanuxa [botanika/ ‘botanika’ — 6omanux [botanik/ ‘botanik’, noaumuxa
Ipolitika/ “politik’ — norumux Ipolitik/ “‘ahli politik’, mucmuxa /mistika/ “mistik’ —
mucmux Imistik/ “ahli mistik” dll. Anggota kedua menandai persona pada
hubungannya dengan bidang ilmu pengetahuan atau teknik, jenis-jenis ini
merupakan kata bermotifasi. Berasal dari serangkaian pembentukan tersebut,
dapat dikonstatasikan bahwa tidak ada sufiks atau sufiks nol atau dalam
interpretasi yang lain disebut konversi. Dari contoh-contoh tersebut dapat
dikelompokan ke dalam:

1. Xumus IXimija/ ‘kimia> — xumux /ximik/ ‘ahli kimia’, wucmopus [istorija/
‘sejarah” — wucmopux listorik/ ‘ahli sejarah’, cunepmonus /gipertonija/
‘hipertonia’ — cunepmonux /gipertonik/ “ahli hipertonia’ dil.

2. Lunusm Icinizm/ ‘sinisme’ — yunux [Icinik/ ‘orang yang sinis’, ¢anamusm
[fanatizm/ ‘fanatisme’ — ¢panamux [fanatik/ ‘orang yang fanatik’, pesmamusm
/revmatizm/ ‘penyakit rematik® — peemamux [revmatik/ ‘orang yang

berpenyakit rematik’ dll.
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3. Camupa [satira/ ‘satire’ — camupux /[satirik/ ‘pengarang satire’, noodaecpa
/podagra/ ‘sakit pada tulang sendi’ —noodaepux /podagrik/ ‘penderita sakit pada
tulang sendi’, ckencuc Iskepsis/ ‘skeptis’ — ckenmux [skeptik/ ‘orang yang
skeptis’, mpaceous Itragedija/ ‘tragis’ — mpaeux [tragik/ ‘pemain tragis’ dll.
Dalam pola kesatu dan kedua memungkinkan penggunaan sufiks —« /k/.
Sedangkan dalam pola ketiga menggunakan sufiks —ux /ik/.

c) Bentukan Ketiga

Secara umum Kkata-kata awucm [faSist/  *fasis’, onnopmynucm

/opportunist/ ‘oportunis’, berdiri dengan sufiks —ucm /ist/. Sufiks —cm /st/ (bukan
—ucm [ist/) atau bahkan sufiks nol lewat pertukaran sw /zm/ ~ cm /st/ (pertukaran
tersebut tak terbantahkan untuk kasus seperti capxaszm [sarkazm/ ‘sarkasme’ —
capxacmuuecxuu [Sarkasticeskij/ ‘sarkastis’ , agpopuszm [laforizm/ aforizme —
aghopucmuueckuil /aforiticeskij/ ‘aforistis’ dll). Sudah pasti bahwa sufiks —ucm
/ist/ ditentukan menonjol dalam semua entitas dari jenis ini terutama dalam kasus
seperti nponazanoa Ipropaganda/ ‘propaganda’ — nponacanoucm Ipropagandist/
‘orang yang mempropaganda’, ckanoan /[skandal/ ‘skandal’ — ckanoanucm
/skandalist/ ‘orang yang melakukan skandal’, maccaxc Imassaz/ ‘pijat” —
maccadxcuem  /massazist/  ‘orang yang memijat’. Pembentukan  tersebut
menunjukan bahwa pembentukan kata diatas bermakna persona, penamaan,
makna permukaan, kecenderungan dll. Selain itu pembentukan tersebut
dihubungkan dengan kata-kata benda dengan bagian —ucm /ist/ yang berdiri
sebagai satu sufiks pembentukan Kkata.

d) Bentukan Keempat

Bagian linear bermotivasi dengan asal kata kerja menjadi tipe kata benda dengan

menggunakan sufiks seperti:

1. Pesax [rezak/ ‘pemotong’, uepnax /Cerpak/ ‘gayung’, zeocax /lezak/ ‘tempat
tidur’, yang seolah-olah memisahkan diri lewat hubungan korelatif dengan
kata kerja bermotif (pezamo [rezat’/ *memotong’, uepnams /Cerpat’/
‘mencedok’ dll) ditambah dengan sufiks —« /k/, dan -x(a /ka/).

2. Dalam uumamens [Citatel’/ ‘pembaca’, cayocumens [sluzitel’/ ‘pekerja’,

infinitif dasar dari kata kerja ditambah dengan sufiks —menw /tel’/.
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3. Bentukan lainnya seperti sooums /vodit’/ ‘mempermainkan’— soocax Ivozak/
‘penunjuk jalan’, kata bermotivasi merupakan bentukan dari kata kerja yang
menjadi kata benda dengan tipe sufiks —ax /ak/ atau —ax(a /aka/).

4. Kata benda muncul dari kata kerja dengan tambahan sufiks —aps /ar’/, dan —
ane [al’l seperti pada tipe nucaps [pisar’/ ‘juru tulis’, naxape [paxar’/
‘pembajak’ (reuums /lecit’/ ‘mengobati’ — zexaps /lekar’/ ‘tabib’).

5. Kata-kata kerja dengan sufiks — awny(ms) lanu(t’)/ dan —uy(ms) Inu(t’)/ lekat
dengan makna intensifitas atau kejadian yang tidak diduga, dan juga makna
ekspresif, seperti: xpymums [krutit’/ ‘memutar’ — xpymuyms [Krutnut’/,
kpymanymse [Krutanut’/; mpscmu [trjasti/  ‘menggoyangkan’ — mpsxuymo

Itrajaxnut’/, mpsxanyme [trjaxanut’/ dll.

e) Bentukan Kelima
Pada pembentukan tipe rasueayus Inavigacija/ ‘navigasi’ — masueamop

/navigator/ ‘navigator’, uppueayus lirrigacija/ ‘irigasi’ — uppueamop lirrigator/

‘irigator’, terkadang memisahkan sufiks —op /for/ (lewat pertukaran y /c/ ~ m Im/)

bukan —amop [ator/. Melalui pendekatan tersebut tidak dipertimbangkan hal-hal

berikut:

1. Untuk mayoritas kata benda dengan —amop /ator/, makna dari pembentukan
katanya adalah persona (pembuat kegiatan atau benda, hal-hal penyediaan
untuk penyelenggaraan kegiatan) motifasi secara serempak dikarakterkan
dengan kata kerja akhiran —osams lovat’/, -uposams [irovat’/ dan dengan kata
benda akhiran -—ayus /acija/, contohnya opeanusosams [lorganizovat’/
‘mengorganisasi’ — opeanusyus lorganizacija/ “‘organisasi’ dan opeanuzamop
/organizator/ ‘organisator’, nybauxosams [publikovat’/ ‘mempublikasikan —
nyonukayus  /publikacija/  ‘publikasi’ dan  nyb6auxamop  [publikator/
‘publikator’,  cmabunuzuposams  [stabilizirovat’/  ‘menstabilitasi’ —
cmabunuzayus [stabilizacija/ “stabilisasi’ dan cma6uruzamop Istabilizator/
‘stabilisator’.

2. Barisan kata benda akhiran —amop /ator/ dari kata-kata kerja bermotivasi lewat
ketiadaan kata benda akhiran —ayus /acija/ yang bisa dibandingkan, seperti:

apenoosams larendovat’/ ‘menyewa’ — apenoamop [arendator/ ‘penyewa’,
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akzamenoéamsv [ékzamenovat’/ ‘menguji’ — oxsamenamop [lékzamenator/
‘penguji’,  kommenmuposams  [kommentirovat’/  ‘mengomentari’ —

kommenmamop lkommentator/ ‘komentator’dll.

f) Bentukan Keenam
Berhubungan dengan pendekatan tipe dasar pembentukan kata.

Penggabungan morfem-morfem terjadi dengan tukar menukar anggota morfem.

Pada kata sifat bermotif, seperti surosamwiii /lilovatyj/ ‘ungu’, opamoicesamutii

/oranzevatyj/ ‘jingga’, berdiri sufiks —osam- /ovat/ dan akar kata yang berakhiran

dengan —os- /ov/ (-es- levl). Dengan analogi pembentukan dari kata kerja

yecmeosams [Gestvovat’/ ‘mengadakan pesta penghormatan’, esracmeosamo

Ivlastvovat’/ ‘memerintahi’ dll, dengan kata benda bermotif (uecms /[Cest’/

‘kehormatan’, eracme Ivlast’/ ‘kekuasaan’) berarti terjadi pemisahan sufiks —

cmosa(ms) [stova(t’)/, bukan —soea(ms) Ivova(t’), meskipun pecahan —cm- /st/

akan terlihat seandainya berhubungan dengan dasar yang bermotifasi.

1. Pada kasus pertama, pemisahan sufiks —osam- /ovat/, bukan —am- /at/ ternyata
terdapat pada sistem pembentukan makna kata sifat seperti suzosamwiii
/lilovatyj/ “‘ungu’, opanacesamuuii loranzevatyjl ‘jingga’, tampak produktifitas
dari sufiks —osam- /ovat/ , bukan -am- /at/. Selanjutnya pemisahan pada kata
sifat bermotif seperti 6opooa [boroda/ ‘jenggot’ — Gopooameiir /borodatyj/
‘berjenggot’ dll.

2. Pada kasus kedua, pemisahan sufiks —cmeosa(ms) Istvova(t’)/ mendeterminasi
perbandingan dengan pembentukan seperti zzo06a /zloba/ ‘dendam’ —
snobcmeosams [zlobstvovat’/ ‘mendendam’, myopwu /mudryj/ ‘bijaksana’ —
myopcmeosams Imudrstvovat’/ ‘berbijaksana’ dll. Pemisahan sufiks produktif
dari kata kata kerja akhiran —cmeosa(mv) [Istvova(t’)/; sufiks —sosa(mo)
/vovat’/ secara umum menunjukan hal kepalsuan, yaitu tidak adanya dalam
bahasa (pada kata-kata lain, kecuali vecmeosams [Cestvovat’/ *‘mengadakan

pesta penghormatan’ dll, tidak dapat dipisahkan).
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BAB 3
ANALISISMORFOLOGISKATA SERAPAN

3.1 Kata Benda dan Kata Kerja Baru dari Kata Serapan

Kemajuan teknologi menyebabkan banyaknya penyerapan kata untuk
mempermudah konsumen dalam memahami istilah-stilah teknologi yang
universal. Termin-termin dalam peralatan teknologi diserap agar menjadi lebih
praktis dan efisien, sehingga dapat mudah dimengerti oleh para pengguna
peralatan teknologi tersebut.

Dalam skripsi ini penulis menggunakan buku panduan mp3 player dan
media internet sebagai sumber data. Dalam buku panduan, penulis menemukan 11
kata serapan. Sebagai data pendukung, dikarenakan kata-kata kerja serapan baru
yang muncul paling banyak ditemukan dalam media internet, penulis juga
mendapatkan data via internet dengan jumlah 31 artikel teknologi, 11 forum
teknologi, dan 3 berita teknologi. Dari sumber data, penulis mengumpulkan 33
kata benda dengan 33 bentukan kata kerjanya, serta 30 kata benda serapan yang
sampai saat ini belum ada bentukan kata kerjanya. Kata-kata serapan yang
dikumpulkan berasal dari bahasa Latin, Inggris, Perancis, Jerman, dan Yunani.

Hasil analisis kata tersebut penulis bagi menjadi dua kelompok, yaitu
kelompok kata benda yang memiliki bentukan kata kerja dan kata benda yang
belum memiliki bentukan kata kerja, namun penulis hanya akan menganalisis
kelompok | saja, yaitu kata benda yang memiliki bentukan kata kerja. Tabelnya
adalah sebagai berikut:

I. Kata benda yang memiliki bentukan kata kerja

No Kata Benda KataKerja
1 | akkayHT AKKayHTHUPOBATH
2 | akKKyMYJISATOp AKKyMYJISITUPOBATh
3 | akceneparop aKceJepaTupoBaTh
4 | 6iok OJIOKMPOBATH
5 | Opaysep Opay3upoBaTh
6 | BupTyan BUPTYaJIMpPOBAaTh
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7 | rapanTus rapaHTUpPOBATH

8 | reneparop TE€HEPUPOBATH

9 | mHCTAN WHCTaJIUPOBAThH
10 | kOoHHEKT KOHHEKTHUPOBATh
11 | xkoHTaKT KOHTaKTHUPOBATH
12 | xommst KOITUPOBATh

13 | kopmyc KOPITyCHPOBATh
14 | xypcop KypCOpOBaTh

15 | mazep J1a3epoBaTh

16 | monuTop MOHUTOPHUPOBATh
17 | ownnaitn OHJIAaWHUPOBATH
18 | may3sl nay3upoBaTh

19 | may3a nay3upoBaTh
20 | mpuHTEp IPUHTEPOBATH
21 | mopt MOPTUPOBATH
22 | mopraTuB HOPTAaTUPOBATH
23 | MyHKT MIYHKTUPOBATh
24 | perynsuus peryaupoBaTh
25 | peMOHT PEMOHTHPOBATH
26 | ceHcop CEHCOPUPOBAThH
27 | curHan CUTHAJINPOBATH
28 | ckaHep CKaHMPOBATh
29 | puxcarop bukcaTopoBaTh
30 | dumaeTp (bubTpOBaTH
31 | popmar (opmaTupoBaTh
32 | ¢pparmeHT (bparMeHTUPOBAThH
33 | 4ar 4aTUPOBATH
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Il. Kata benda yang belum memiliki bentukan kata kerja

No Kata Benda No Kata Benda
1 aHTEHHa 16 | mukpodon
2 | aHTHCIIaM 17 | monoO
3 | aynuodaiin 18 | MbImb
4 | Gaiit 19 | manens
5 OUTperT 20 | ieep
6 | BeO-caiiT 21 | cepmep
7 | nuck 22 | cepdunr
8 JUCILIEE 23 | cnmaitmep
9 | unguKarop 24 | ctepeo

10 | unTepdeiic 25 | Taiimep

11 | kHOmIKA 26 | daitn

12 | koMmak-gucK 27 | XOT-CcHoT

13 | xommakT 28 | mmynpka

14 | meauadaiin 29 | mTekep

15 | mento 30 | skBamaiizep

3.2 Analisis Pembentukan Kata Kerja Baru Bahasa Rusia
Berdasarkan landasan teori morfologis pada bab dua, penulis menguraikan
analisis pembentukan kata kerja serapan dalam bidang teknologi di Rusia. Berikut
adalah analisis kata-kata tersebut dalam kalimat:
1. Axxkaynm [Akkaunt/ ‘akun’
Axxaynmuposams [Akkauntirovat’/ ‘membuat akun’
e  Bui mooiceme 6blOpameb Hauboee nooXooawull sl 8ac Mun aKKaywma -
pezcucmpauyust 1100020 U3 HUX becniamua.
/Vy mozete vybrat naibolee podxodjascij dlja vas tip akkaunta — registrcija
ljubogo iz nix besplatna/
‘Anda dapat memilih jenis akun yang paling cocok untuk anda —
pendaftaran akun yang anda suka diberikan secara gratis.’

Sumber: http://earninguide.biz/alertpay.php (5 April 2010, Pkl. 10.00)
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o [locm 6vin AKKAYHMUpo6dH.

/Post byl akkauntirovan/
‘Post dibuatkan akun/’
Sumber: http://ju-ju-s.livejournal.com/5523.html (5 April 2010, Pkl. 10.03)

Analiss:

Axkaynm [Akkaunt/ ‘akun’. Axxaynm termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvroe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wyocckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) /edinstvennoe &islo/. Axxaynm merupakan kata

yang berasal dari bahasa Perancis acounter (Skeat, 1948).

Dari  kata Axxkaynm  [Akkaunt/ terjadi pembentukan kata Kkerja
Axxaynmuposams [Akkauntirovat’/ “membuat akun’.

Axkaynm [Akkaunt/ — (xopenw /koren’/ “akar kata”)

Akkaynm + upoeambu

l

Axxayum | up | o6a | mo
!
Axkaynmupoeams |Akkauntirovat’/

- -up- merupakan penanda urmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagali
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cygguxc /suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat di atas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk pasif.
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2. Axxkymynamop [Akkumuljator/ ‘penghantar’

Axxkymynamuposams [AKkumuljatirovat’/ ‘menghantar’

e Ucxoouvie ycnoeuss me Jice, OOHAKO 34 BbIOPAHHBIU AKKYMYIAMOPD
npu()emc;l NAAMUMs U3 COOCMBEHH020 Kapmana.
/Isxodnye uslovija te Ze, odnako za vybrannyj akkumuljator pridetsja
platit’ iz sobstvennogo karmana/
‘Syarat mula-mula seperti itu, namun penghantar yang dipilih harus
dibayar dari saku sendiri.’

Sumber: http://www.bmwgtn.ru/different/akk.php (18 Maret 2010, Pkl. 07.17)

o Heghmeea30HOCHbIE KOMNAEKCHL PACCMAMPUBAIOMCS  KAK NPUPOOHbLIE
cucmem, obnaoarwue Pa3IUYHBIMU  CNocobamu, npedxcoe  8ceeo,

AKKYMYIAmMupoeams YB, a uHo20a u cenepupoeanios.

/Neftegazonosnye kompleksy rasmatrivajutsja kak prirodanye system,
obladajuscie razlicnymi sposobami, prezde vsego, akkumuljatirovat’ YV,
a inogda i generirovat’/

‘Kompleks minyak dan gas dianggap sebagai suatu sistem alam yang
memiliki berbagai cara, terutama untuk menghantar UV, dan terkadang

untuk menyalakan generator’

Sumber: http://www.porosenok.vnt.ru/forum/viewtopic.php?t=160&view=previous (18
Maret 2010, Pkl. 07.25)

Analisis:

Axxkymynamop [Akkumuljator/ ‘penghantar’. Axxymyrsmop termasuk dalam
kelas kata benda (cywecmsumenvnoe) [suscestvitel’noe/ dengan kategori
gramatika bahasa Rusia yaitu memiliki jenis maskulin (uyarccroi poo) Imuzskoj
rod/, dengan jumlah tunggal (eduncmeennoe uucno) ledinstvennoe cislo/.
Axxymynsmop merupakan kata yang diserap dari bahasa Latin accumulare
(Kuznetsov, 2000).

Dari kata Axxymynamop [Akkumuljator/ terjadi pembentukan kata Kkerja
Axkymynamoposams /AKkumuljatorovat’/ ‘menghantar’.
Axkymynamop [Akkumuljator/ —» Akkymyaam - op

- Axxymynam merupakan xkopens /koren’/ ‘akar kata’
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- Sufiks —op [-or/ pada kata Axxymymsmop  menunjukkan  sebuah
mekanisme atau alat.

AKKymynam + uposamso

Akkymynam | up | oéa | mo

Axxymynsmuposams [AKkkumuljatirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cygguxc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda okonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus [infinitiv/ “infinitif’ sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

3. Axcenepamop |AKkselerator/ ‘akselerator’

Axcenepamuposams |AKkseleratirovat’/ ‘mengakselerasi’

° ﬂannoe cpedcmeo noseoJisiem noJjib3oeameilro Onpec)e/zumb, KaxKkoe MeHio
GKlIo4Yaem Kiaesuuly akcejiepamopa.
/Dannoe sredstvo pozvoljaet pol’zovatelju opredelit’, kakoe menju
vklucaet klavisu akseleratora/
‘Alat ini memungkinkan pengguna untuk menentukan menu termasuk
kunci akselerator.

Sumber: http://borlpasc.narod.ru/docym/rykov/gl8/8 13.htm (25 Mei 2010, Pkl. 14.11)
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e CentOS 5.0 (onmumansnoe), pycuguyuposannoiii DirectAdmin, Apache
13 + PHPS5 + MySQL 5 + 6 kauecmee ¢poumenoa ycmauogieH
BbICOKONPOU3BOOUMENbHBIN 8eO-cepsep NQINX, Komopwili pabomaem 8

Kadecmee akcenepamupyrowmeco npokcu-cepeepa.

/SentOS 5.0 (optimal’noe), rusificirovannyj Diret Admin, Apache 1.3 +
PHP5 + MySQL 5 + v kacestve frontenda ustanovien
vysokoproizvoditel’nyj veb-server ngix, kotoryj rabotaet v kacestve
akseleratirujuscego proksi-server/
‘SentOS 5.0 (optimum), Direct Admin yang diRusiakan, Apache 1.3 +
PHP5 + MySQL 5 + web-server nginx berkinerja tinggi diinstal sebagai
fronten, yang bekerja sebagai proksi-server berkualitas yang
berakselerasi.’

Sumber: http://www.wizehost.com/vps.php (22 Juni 2010, Pkl. 05.08)

Analisis:

Axcenepamop |Akselerator/ ‘akselerator’. Axcenepamop termasuk dalam kelas
kata benda (cywecmeumenvnoe) /suscestvitel’'noe/ dengan kategori gramatika
bahasa Rusia yaitu memiliki jenis maskulin (mysrcckou poo) Imuzskoj rod/,
dengan jumlah tunggal (eouncmesennoe uucno) /edinstvennoe Cislo/. Axcenepamop

merupakan kata yang diserap dari bahasa Latin accelerare (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Axcenepamop [Akselerator/ terjadi pembentukan kata kerja
Axcenepamuposams |AKkseleratirovat’/ ‘mengakselerasi’.
Axcenepamop |Akselerator/ —> Axcenepam - op
- Axcenepam merupakan xopens /koren’/ ‘akar kata’
- Sufiks —op [-or/ dalam Kkata Axcerepamop menunjukkan sebuah
mekanisme atau alat.

Akcenepam + uposams

Axcenepam | up | osa | mo

Axcenepamupoeams |AKkseleratirovat’/
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- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxowuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk

partisipal aktif kala kini konjugasi genetif.

4. Bnox /Blok/ ‘blok’

Broxuposams /Blokirovat’'/ ‘memblok’

e B cocmas Kajxc0o2o ONI0OKA CUCHATU3AUUU NONONCEHUL 6X00am 08d
OCHOBHBIX V3/14. OJI0K MUKponepekaodamenei u 610K 0amyuKos.
IV sostav kazdogo bloka signalizacii poloZenih vxodjat dva osnovnyx
uzla: blok mikroperekljucatelej i blok datcikov/
‘Struktur dari setiap blok alarm memiliki dua komponen utama: blok
tombol knop dan blok sensor’

Sumber: http://www.electromagnit.ru/catalog/mech (22 Juni 2010, Pkl. 05.00)

° YCWZPOIZCI’I’ZGO Mooaicent CamoCmoAanmelbHO C6A3bleambCsl ¢ YUEHRMPATbHbIM
cepeepom npou3eoo0umens, NPosoOUmMs NOUCK HEPA3PEUEHHbIX NPOSPaAMM
U ux OIOKUpoBamy.
/Ustrojstvo moZet camostojatel’no svjazyvat’sja s central’nym serverom
proizvoditelja, provodit’ poisk nerazreSennyx programm i ix blokirovat’/
‘Perangkat independen dapat berkomunikasi dengan server pusat

produsen, untuk mencari program yang tidak sah dan memblok mereka.’
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Sumber:
http://www.3dnews.ru/news/iphone_sam_blokiruet_nezhelatelnie_prilozheniya/ (22 Juni
2010, PKI. 05.15)

Analisis:

Brok IBlok/ *blok’. Brox termasuk dalam kelas kata benda (cywecmeumenvrnoe)
/suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia yaitu memiliki jenis
maskulin (wyarccroti poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah tunggal (eouncmeennoe
yucno) ledinstvennoe cislo/. Brox merupakan kata yang berasal dari bahasa

Inggris block (Kuznetsov, 2000).

Dari kata baox /Blok/ terjadi pembentukan kata Kkerja broxuposams
/Blokirovat’/ ‘memblok’.
brok IBlok/—> kopenw Ikoren’/ ‘akar kata’

bnok + uposamo

bnok | up | oea | me
!
Broxuposams [Blokirovat’/

- -up- merupakan penanda urmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagali
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ ‘infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.
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5. Bpaysep /Brauzer/ ‘alat untuk melihat-lihat’

Bpay3uposams /Brauzirovat’/ ‘melihat-lihat’

o Jlemckuii bpaysep [oeynv - 5mo npozpamma 0/ 02parHudenus 00Cmyna 8
uHmepHem u QuIbMpPaAYUU COOEPIAHCUMO20 8eD-pecypcos, 0l obecneyeHus
bezonacrocmu pebénka u pooumenbCKko2co KOHMpOJis 0emcKo20 céphunaea
no cemu.

/Detskij brauzer Gogul’ — éto programma dlja ogranicenija dostupa v
internet | fil’mracii  soderzimogo veb-resursov, dlja obespecenija
bezopasnosti rebenka i poditel’skogo kontrolja detskogo serfinga pa seti/
‘Alat untuk melihat-lihat bagi anak ‘Gogul’ — program untuk membatasi
akses internet dan penyaringan konten sumber web, untuk memastikan
keselamatan anak dan kontrol orang tua bagi anak-anak yang berselancar
lewat internet.’

Sumber: http://gogul.tv/ (21 April 2010, Pkl. 07.25)

® (1 UX 6CE MOMNCHO 6 CNOKOUHOM peasicume npocmonipenis. 6@2612314!2!_/2, mak
ckaszamo, ux eeocavimol!
/a ix vse mozno v spokojnom rezime prosmotret’: brauzerija, tak skazat’,
IX vebsajty!/
‘Dan mereka dapat berada dalam ketenangan untuk melihat-lihat, begitu
yang dikatakan dalam website mereka!’
Sumber: http://knopza.ru/146.htm (21 April 2010, Pkl. 07.39)

Analisis:

Bpayszep [Brauzer/ ‘alat untuk melihat-lihat’. bpayzep termasuk dalam kelas
kata benda (cywecmeumenvnoe) Isuscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika
bahasa Rusia yaitu memiliki jenis maskulin (myorcckout poo) Imuzskoj rod/,
dengan jumlah tunggal (eouncmeennoe uucno) ledinstvennoe cislo/. Bpaysep

merupakan kata yang berasal dari bahasa Jerman broz (Skeat, 1948)

Dari kata Bpayszep /Brauzer/ terjadi pembentukan kata kerja Bpaysuposams
/Brauzirovat’/ ‘melihat-lihat’.

Bpaysep IBrauzer/ —» xopens [koren’/ “akar kata’
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bpays + uposamp

l

bpay3 | up | oéa | mo
Bpayzu;l)oeam b /[Brauzirovat'/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -06a- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxownuanue /okonCanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk

gerundium.

6. Bupmyan [Virtuall ‘virtual’
Bupmyaauposams [\irtualirovat’/ ‘memvirtualkan’
o Bugmyaﬂ Hcueem 6 cemu UHmepHenm u numaemcst I’lOl’lyJZ}ZpHOCI’I’IblO.
/Virtual Zivet v seti internet | pitaetsja populjarnost’ju/
‘Virtual ada di situs internet dan hidup dengan popularitas.’
Sumber: http://www.zubr.net/fido/148/ (5 April 2010, Pkl. 17.16)

® XO4YYy UMEHHO sUupmyaiupoedniob npueo() usz kamanoed, He O4€eHb HYIHCHO,

npocmo OvLIA U UHO20A OBLIO 04 YOOOHO ee UCNONb308amb 2asl.
/Xoc¢u imenno virtualirovat’ privod iz kataloga, ne o¢en’ nuzno, prosto

byla i inogda bylo o¢ udobno ee 23ja.
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‘Saya justru ingin memvirtualkan alat penggerak dari katalog, tidak terlalu

penting, tetapi terkadang nyaman menggunakan barang bekas.’
Sumber: http://forum.raid.ru/lofiversion/index.php/t121994.html (5 April 2010, PkI.
17.19)

Analisis:

Bupmyan [Virtual/ ‘virtual’. Bupmyan termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvhoe) Isuscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wyoscckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) ledinstvennoe ¢islo/. Bupmyan merupakan kata

yang berasal dari bahasa Latin virtual (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Bupmyan [Virtual/ terjadi pembentukan kata kerja Bupmyanruposameo
/Virtualirovat’'/ “memvirtualkan’.
Bupmyan [Virtual/ — xopenw Ikoren’/ “akar kata’

Bupmyan + uposamo

Bupmyan | up | oéa | mo
\
Bupmyanuposams [\Virtualirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepdguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —p- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0ga- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus [infinitiv/ “infinitif* sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.
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7. TIapanmus |Garantija/ ‘garans’

T'apanmupoeams |Garantirovat’/ ‘ menggar ansikan’

e Bce smo oaem Ham 603MOINCHOCHIb ydeﬂumb Kluehmam 2apanmuio Ha noJt
2o00a.
/Vse éto daet nam vozmoznost® udelit’” klientam garantiju na pol goda/
‘Semua ini memberikan kita kesempatan untuk memberikan garansi
kepada pelanggan selama setengah tahun.’

Sumber: http://www.novaplast.com.pl/rus/aktualnosci.htm (3 Maret 2010, Pkl. 04.10)

e Hu oouna uz cucmem cepmuchuxayuu He modxcem 2aparmuposams 100%

bezonacrocmu noaemoe.

/Ni odna iz system sertifikacii ne mozet garantirovat’ 100% bezopasnosti
poletov/

‘Tidak ada sistem sertifikasi yang tidak dapat menggaransikan 100%
keselamatan.’

Sumber: http://www.paraglide.ru/book/sertif.shtml (3 Maret 2010, Pkl. 04.18)

Analisis:

TI'apanmusa |Garantija/ ‘garans’. I'apanmus termasuk dalam kelas kata benda
atau cywecmeumensnoe [suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa
Rusia yaitu memiliki jenis feminin atau owcenckuit poo [Zenskij rod/, dengan
jumlah tunggal atau eouwcmeennoe uucno /[edinstvennoe cislo/. apanmus

merupakan kata yang berasal dari bahasa Perancis garantie (Kuznetsov, 2000).

Dari kata I'apanmus [Garantija/ ‘garans’ terjadi pembentukan kata kerja
T'apanmuposams |Garantirovat’/ ‘menggar ansikan’
TIapanmusa |Garantija/ — Fapanm —us
- TI'apanm merupakan (kopenw /koren’/ ‘akar kata’)
- Sufiks —us /-ija/ berada pada nomina yang menunjukkan bidang ilmu
pengetahuan, teknik, lingkungan, hasil, lembaga, sistem masyarakat.
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I'apanm + upoeamo

Tapanm | up | oea | me
}
T'apanmupoeams |Garantirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -06a- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxownuanue /okonCanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

8. I'enepamop /Generator/ ‘generator’

TI'enepuposams IGenerirovat’/ * mengger akan generator’

o Jlna noooepaicanus HYHCHOU memnepamypol UCNOJIb3YIOM
cneuuaﬂus'upoeaHHblﬁ ou3envHbulll cenepanmop.
/Dlja podderZanija nuznoj temperatury ispol’zujut specializirovannyj
dizel’nyj generator/
‘Untuk menjaga suhu yang diinginkan vyaitu dengan menggunakan
generator diesel khusus’

Sumber: http://www.best-generators.ru/ (4 Juni 2010, Pkl. 12.28)

L4 Hed)meZaBOHOCHble KOMNJEKCbl paccmampuearonicia Kak npupodnble
cucmem, 06JZCZC)CZIOWM€ Pas3iuvdHbiMU cn0c06aﬂ4u, npeafcde ececo,

akkymynamupoeams VB, a unozoa u 2enepuposams.
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/Neftegazonosnye kompleksy rasmatrivajutsja kak prirodanye system,
obladajuscie razlicnymi sposobami, prezde vsego, akkumuljatirovat’ YV,
a inogda i generirovat’/
‘Kompleks minyak dan gas dianggap sebagai suatu sistem alam yang
memiliki berbagai cara, terutama untuk menghantar UV, dan terkadang
untuk menggerakan generator’
Sumber: http://www.porosenok.vnt.ru/forum/viewtopic.php?t=160&view=previous (4
Juni 2010, Pkl. 12.29)

Analiss:

TI'enepamop |Generator/ ‘generator’. I'enepamop termasuk dalam kelas kata
benda (cywecmeumenvroe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa
Rusia yaitu memiliki jenis maskulin (myorccrou poo) Imuzskoj rod/, dengan
jumlah tunggal (eouncmeenroe uucno) ledinstvennoe ¢islo/. Bupmyan merupakan

kata yang berasal dari bahasa Latin generator (Kuznetsov, 2000).

Dari kata I'enepamop /Generator/ ‘generator’ terjadi pembentukan kata kerja
T'enepuposams /Generirovat’/  mengger akan generator’
TI'enepamop IGenerator/ —»  I'enepam - op
- [enepamop merupakan xopens /koren’/ ‘akar kata’
- Sufiks —op /-or/ pada kata I'enepamop menunjukkan sebuah mekanisme
atau alat.
T'enepamop + uposamo

}

T'enep | up | o6a | mo
I enepupoea}nb /Generirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan

makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
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- -mob- merupakan penanda oxowuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus [infinitiv/ “infinitif’ sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja

dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini

berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata

kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami

konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

9. Hucman /Instal/ ‘pasang’
Hucmanuposams /I nstalirovat’/ * memasang’
e [menno moz2oa Ha 3mux mabremrax nosA6NANACL MECHEeHHAs HAONUCDH
HHCTAJI.
/imenno togda na étix tabletkax pojavljas’ tesnennaja nadpis’ INSTAL/
‘Saat itulah pada tablet-tablet tersebut muncul tulisan PASANG’
Sumber: http://www.stixotvorenija.narod.ru/instal.html (4 Juni 2010, Pkl. 12.32)

®  HAOO HadXcamb CUHIONO KHONKY U mozoa Modicellb UHmepHem a()pecceH

aaumupoeamb, C 3moeco adpecca MOIAHCEULL B8CE NIACUHbL UHCMAJIUpOeams

6KJlIo4as uzpol.
/Nado nazat” sinjuju knopku i togda moze$’ internet adressen éditirovat’, s
¢togo adressa moze$’ vse plaginy instalirovat’ vklucajaigry/
‘Anda harus menekan tombol biru dan kemudian anda dapat mengedit
alamat internet, dengan alamat tersebut anda dapat memasang semua
plugin termasuk permainan-permainan.’

Sumber: http://www.pristavka.de/index.php?topic=1487.135 (4 Juni 2010, Pkl. 12.37)

Analisis:
Hucman /Instal/ ‘pasang’. Hwuwcman termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenwvhoe) [suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia

yaitu memiliki jenis maskulin (uyoscckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
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tunggal (eourncmeennoe uucno) ledinstvennoe cislo/. Uucman merupakan kata

yang diserap dari bahasa Inggris install (Skeat, 1948).

Dari kata Hucman /Instal/ terjadi pembentukan kata kerja Hucmanuposameo
/Instalirovat’/ ‘memasang’.

Hucman [Instal/ —> kopenw Ikoren’/ “akar kata’

Hucman + upoeamp

v

Hucman | up | osa | mo
Hucmaﬂjpoaamb /Instalirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus [infinitiv/ “infinitif’ sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams» membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

10. Konnexm /K onnekt/ *hubungan’
Konnexmuposams /Konnektirovat’/ ‘ menghubungkan’
o Hem xonunexma uepez COM nopm, USB ecmo.
/Net konnekta ¢erez SOM port, USB est’/
‘Tidak ada hubungan melalu port COM, port USB ada.’
Sumber: http://teenslang.su/content/%EAY%EE%EDY%EDY%ES%EAY%F2 (5 April 2010,
Pkl. 09.20)
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e (C xomnvlomepom KOHHeKmupyem, 6ce Qatlivl GUOHDBL.

/S komp’juterom konnektiruet, vse fajly vidny/
‘Menghubungkan dengan komputer, semua data terlihat’
Sumber:

http://3iphone.ru/pda/mob_topic.php?t=5482&sid=f969bb90a50d0f46f0207a96b20476b8
(5 April 2010, Pkl. 09.21)

Analisis:

Konnexm [Konnekt/ ‘hubungan’. Kounexm termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvrnoe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myorcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eourncmeennoe uucno) /edinstvennoe cCislo/. Konnexm merupakan kata

yang berasal dari bahasa Latin connectere (Skeat, 1948)

Dari kata Komnexm [/Konnekt/ terjadi pembentukan kata Kkerja
Konnexmuposams /K onnektirovat’/ ‘menghubungkan’

Konnexm [Konnekt/ —» (xopens [koren’/ “akar kata’)

Konnexkm + upoeamo

!

Konunexkm | up | oeéa | mo

Konnexmuposams /K onnektirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepdguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —p- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cygguxc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxowuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
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konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk

konjugasi orang ketiga kala Kini.

11. Konmaxm /K ontakt/ ‘kontak’
Konmaxmuposams /Kontaktirovat’'/ ‘melakukan kontak’
o Ceeoousn 6 CIIA call-yenmpuor obecneuusaiom 0o 75% ecex kowmakmog
MedicOy nompebumensamu u OU3HeCoM.
/Segodnja v SSA call-centrj obespecivajut do 75% vsex kontaktov mezdu
potrebiteljami i biznesom/
‘Hari ini di AS, panggilan pusat menyediakan dana hingga 75% dari
semua kontak antara konsumen dan bisnis.’
Sumber: http://www.fortax.ru/ (14 Maret 2010, Pkl. 07.10)

e Ecmu eam mydcno kowmaxmuposams ¢ Fengtao software ucnoavsyime

Hauty KOHMAaKmMHY0 (hopmy GHU3Y.
/Esli vam nuzno kontaktirovat’ s Fengtao software, ispol’zujte nasu
kontaktnuju formu vnizu/
‘Jika anda perlu melakukan kontak dengan perangkat lunak Fengtao,
hubungi kontak kami dibawah ini.’

Sumber: http://www.dvdfab.com/ru/contact.htm (14 Maret 2010, Pkl. 07.11)

Analiss:

Konmaxm [Kontakt/ ‘kontak’. Kowmaxm termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvrnoe) /suséestvitel’'noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myaccrkou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) /edinstvennoe Cislo/. Konmaxm merupakan kata

yang berasal dari bahasa Latin contactus (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Kommaxm [/Kontakt/ terjadi pembentukan kata kerja
Konmaxmuposams /K ontaktirovat’/ ‘ melakukan kontak’

Konmaxm /Kontakt — xopens /koren’/ *akar kata
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Konumaxkm + upoeamo

Konmaxm | up | oea | me

Konmaxmuposams /K ontaktirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxownuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

12. Konua /[Kopija/ ‘salinan, tiruan’
Konupoeams /K oOpirovat’/ ‘menyalin, meniru’
o He 3a0y0bme co30ame nezepHvle_KORUU BCEX ANCHBIX OAHHDIX.
/Ne zabud’te sozdat’ pezernye kopi vsex vaznyx dannyx.
‘Pastikan untuk membuat salinan data-data yang penting.’
Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBOHACTBO I10JIb30BATEJIA (HIm: 3)

e Hoewiti Chevrolet Aveo ne cmecnsiemest konupoeams KOHKYPEHMOS.
/Novyj Chevrolet Aveo ne smenjaetsja kopirovat’ konkurentov/
‘Chevrolet Aveo yang baru tidak malu untuk meniru saingan-saingannya.’
Sumber: http://www.autonews.ru/first_look/news.shtml?2010/02/24/1528817 (14 Maret
2010, Pkl. 20.10)
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Analisis:

Konus /Kopija/ ‘salinan, tiruan’. Konus termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvnoe) /suséestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis feminin (orcenckuii poo) IZenskij rod/, dengan jumlah tunggal
(eouncmeennoe uucno) /edinstvennoe cCislo/. Konuss merupakan kata yang diserap

dari bahasa Latin copia (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Konus [/Kopija/ terjadi pembentukan kata kerja Konuposams
/Kopirovat’'/ ‘menyalin, meniru’.
Konus IKopija/l — Konu - s
- Konus merupakan (kopemns [koren’/ ‘akar kata’)
- Sufiks —us /-ija/ berada pada nomina yang menunjukkan bidang ilmu
pengetahuan, teknik, lingkungan, hasil, lembaga, sistem masyarakat.
Konusa + uposamp

!

Kon | up | osa | me
KOnupoelamb /Kopirovat’/

- -up- merupakan penanda urxmepguicc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -06a- merupakan penanda cyggurc [suffiks/ ‘sufiks” yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus [infinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.
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13. Kopnyc IKor pus/ ‘korpus
Kopnycuposams /K orpusirovat’/ ‘membuat kor pus
o He knaoume msicenvie npedmemsl Ha KOPNyc nieepd.
/Ne kladite tjazelye predmety na korpus pleera/
‘Jangan taruh objek berat ke atas korpus pemutar.’
Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBOCTBO I10JIb30BATEJIA (HIm: 3)

o On makoice no3eoasem Kopnycuposambo Ha60p U3 HEeCKOJbKUX njaacmuHr u

coemecmum co cmandapmnbmu C60p01{HblMI/l npoyeccamu.

/On takze pozvoljaet korpusirovat’ nabor iz neskol’kix plastin I sovmestim

so standartnymi sboroénymi processami/

‘la lalu mengizinkan untuk membuat korpus penerimaan dari beberapa

lempengan dan menghubungkan dengan proses perakitan standar.’
Sumber: http://www.electronics.ru/issue/2009/3/14 (14 Maret 2010, Pkl. 20.10)

Analisis:

Kopnyc [Korpus/ ‘korpus. Kopnyc termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvroe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wyorccroii poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eduncmeennoe uucno) ledinstvennoe cislo/. Kopnyc merupakan kata

yang diserap dari bahasa Latin corpus (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Kepnyc /Korpus/ terjadi pembentukan kata kerja Kopnycuposams
/Korpusirovat’/ ‘membuat korpus'.
Kopnyc IKorpus/ —» (kopens [koren’/ ‘akar kata’)

Kopnyc + uposamp

Kopnyc | up | oéa | mo
Kopnycuposams /K orpusirovat’/
- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada

pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.
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- -0sa- merupakan penanda cygguxc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
- -mob- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.
Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

14. Kypcop IKursor/ ‘kursor’

Kypcoposams /K ursorovat’/ ‘mengarahkan tanda kursor’

e PaCnonosicume Kypcop Mol HA 3HAYKe (...) 6 NPABOM HU3HEM Yely
pa601teeo CIMOJIA HA NAHeIU 34004 U wejikHume €60 KHONKOU MbIULLL.
/PaspoloZite kursor mysi na znacke (...) v pravom niznem uglu rabocego
stola na paneli zadac | scelknite levoj knopkoj mysi/

‘Arahkan kursor petikus diatas ikon (...) di taskbar daerah pojok kanan
bawah pada desktop dan tekan tombol Kiri petikus.’
Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBO/CTBO 110JIb30BATEJIA (HIm: 37)

o  Onu 3amenunu cmapblﬁ NOOBUIHCHOU cocmas, K){pCQZ?OGCZGI/MMMv Ha ydacmke

Yensabunck - Bepxnuil Yaneil.
/Oni zamenili staryj podviznoj sostav, kursorovavsij na u¢astke Celjabinsk
— Verxnij Yfalej/
‘Mereka menggantikan rolling stock lama, yang diarahkan di situs
Chelyabinsk - Upper Ufaley.’

Sumber: http://mega-

u.ru/default.aspx?c_id=3&method=NewsFull Text&templateName=Full Text2&s id=141
&m_id=2&Newsld=13506 (22 Juni 2010, PKI. 15.55)

Analisis:
Kypcop [/Kursor/ ‘kursor’. Kypcop termasuk dalam kelas kata benda

(cywecmeumenvroe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
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yaitu memiliki jenis maskulin (myoacckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe wuucno) ledinstvennoe cislo/. Kypcop merupakan kata

yang berasal dari bahasa Latin cursor (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Kypcop [/Kursor/ ‘kursor’ terjadi pembentukan kata kerja
Kypcoposams /K ursorovat’/ ‘ mengarahkan tanda kursor’.

Kypcop IKursor/ ‘kursor’ — xopens [koren’/ ‘akar kata’

Kypcop + oeamp

!

Kypcop | oea | mo
Kypcopoiamb /Kursorovat’
- -06a- merupakan penanda cyggurc [suffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
- -mob- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumuse linfinitiv/ “‘infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.
Kata kerja ini dikarakterkan dengan sufiks —osams yang menunjukan kata kerja
transitif imperfektif. Kata kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik
sebagai kata yang mengalami konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,,
maupun dalam bentuk infinitif. Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang

digunakan yaitu dalam bentuk partisipal aktif kala lampau.

15. Jlazep L azer/ ‘laser’
Jlazeposams [L.azerovat’/ ' melaser’
e Dmom KapMauHbwlli Aasep 6nojiHe MOMCHO Ha3eamys "koponém" nazeprulx
VKA30K.
/Etot karmannyj lazer vpolne mozno nazvat’ “korolem” lazernyx ukazok/
‘Laser genggam ini dapat disebut sebagai “raja” laser penunjuk.’
Sumber: http://www.membrana.ru/articles/tf/2006/02/15/ (14 Maret 2010, Pkl. 23.10)
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e 3Huaio 3... cecmpéuke(denana 8 poccuu), 3HAKOMOsSL HA KOCO21a3ue 30ech,
babywike moogce 1a3eposanu 30ech... 8ce 0080JbHbl.. npoutio 10 nem...
Kacca He 6 OCHO6HOM He onjaa4dueaem, m.K. 9omo He 0053amenvHo. ..

/znaju 3... sestrenke (delala v rossii), znakomaja na kocoglazie zdes’,
babuske toZe lazerovali zdes’... vse dovol’ny.. proslo 10 let... kassa ne v
osnovom ne oplacivaem, t.k. éto ne objazatel’no/
‘Saya mengetahui 3 hal... adik perempuan kecil ( yang tinggal di Rusia),
mengetahui adanya kerusakan mata juling dan nenek juga dilaser disini...
semuanya puas.. 10 tahun yang lalu... biaya pada dasarnya tidak ada
karena tidak diwajibkan.’

Sumber:

http://www.okean.de/forum/thread.php?id=276589&type=Forum&o=a&p=2&d=20 (14
Maret 2010, Pkl. 23.10)

Analisis:

Jazep [Lazer/ ‘laser’. Jlasep termasuk dalam - kelas kata benda
(cywecmeumenwvnoe) Isuscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myorcckoti poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmesennoe uucno) ledinstvennoe cislo/. Jiazep merupakan kata yang

berasal dari bahasa Inggris laser (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Jlazep /Lazer/ terjadi pembentukan kata kerja Jlazeposams
/Lazerovat’/ ‘melaser’.
Jaszep [Lazer/] —» xopens [koren’/ *akar kata’

Jazep + osamyp

Jazep | osa | mo
Jlazeposams [Lazerovat’/
- -0sa- merupakan penanda cygguxc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
- -mob- merupakan penanda oxonuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda

ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.
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Kata kerja ini dikarakterkan dengan sufiks —oeams yang menunjukan kata kerja
transitif imperfektif. Kata kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik
sebagai kata yang mengalami konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,,
maupun dalam bentuk infinitif. Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang

digunakan yaitu dalam bentuk lampau konjugasi orang ketiga jamak.

16. Monumop /Monitor/ ‘monitor’

Monumopuposams IMonitorirovat’/ ‘ memonitor’

e Buibupas monumop Heobxooumo nomHums, uymo KK monumopwvr u ux
mampuybl ovleaom PA3HbBIX NMUNOE.
/Vybiraja monitor neobxodimo pomnit’, $to ZK monitorj i ix matricy
byvajut raznyx tipov/
‘Dalam memilih monitor, harus diingat bahwa LCD monitor dan matriks
mereka terdiri dari berbagai jenis.’

Sumber: http://www.foroffice.ru/products/monitors.html (20 Maret 2010, Pkl. 21.08)

e [lo3gonsiem MOHUMOpUpOBAmb CepOeyHblll  8blOpOC 0Oe3 pucka u

SHAYUMENbHbIX 3ampam, Nno CPpA6HEHUNO C UCNONb306AHUEM UHBA3UBHbLX
npoyeoyp.

/Pozvoljaet monitoririvat® serdec¢nyj vybros bez riska | znacitel’nyx zatrat,
po sravneniju s ispol’zovaniem invazivnyx procedur.

‘Memungkinkan anda untuk memonitor aliran jantung tanpa resiko dan
bahaya yang signifikan, dibandingkan dengan penggunaan prosedur
invasif.’

Sumber: http://www.basko.spb.ru/nova_nico.html (20 Maret 2010, Pkl. 21.10)

Analisis:

Monumop /Monitor/ ‘monitor’. Monumop termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvhoe) Isuscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wmyoacckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) ledinstvennoe ¢islo/. Monumop merupakan kata

yang berasal dari bahasa Inggris monitor (Kuznetsov, 2000).
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Dari kata Monumop [Monitor/ terjadi pembentukan kata kerja
Monumopuposams /M onitorirovat’/ ‘memonitor’.

Monumop IMonitor/ — xopenw Ikoren’/ ‘akar kata’

Monumop + uposams

}

Monumop | up | osa | mo
|
Monumopuposams IMonitorirovat’/

- -up- merupakan penanda urmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagali
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc [suffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ ‘infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

17. Onnann/Onlan/ ‘online

Onnaitnuposams /Onlajnirovat’/ ‘ menjadi online

e Ha nawem catime KaxncObll nocemumenb Mojcenm CMOmpems @OuibMol
OHJIAUH DecniamHo.
/Na naSem sajte kazdyj posetitel” mozet smotret fil’mj onlajn besplatno/
‘Di website kami, setiap pengunjung dapat menonton film secara online
dengan gratis.’

Sumber: http://videovek.ru/ (20 Maret 2010, Pkl. 21.17)

e 3a Odenb 00 mamua OCHOBHBIX KOMAHO, uzpanu OyoIu, KOMOpylo u

onaunuposanu Ha BB.
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/Za den’ do matca osnovnyx komand, igrali dubli, kotoruju i onlajnirovali
na BB/
‘Sehari di depan pertandingan perintah-perintah dasar, mereka bermain
dua Kkali lipat, dan mereka online di BB (Black Berry)’
Sumber: http://hksalavat.ru/e107 plugins/forum/forum_viewtopic.php?53750.1600 (20
Maret 2010, Pkl. 21.25)

Analisis:

Onnaiin  10Onlgin/ ‘onlin€. Ownaun termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenwvroe) Isuscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wmyowcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe wucno) ledinstvennoe cislo/. Ownavn merupakan kata

yang berasal dari bahasa Inggris (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Owunaun /Onlajn/ terjadi pembentukan kata kerja Owaainuposams
/Onlajnirovat’/ ‘menjadi online'.

Onnaiin I0Onlajn/ — ropens Ikoren’/ ‘akar kata’

Ounaitn + uposams

}

Onnaiin | up | osa | me

Onnaitnuposams /Onlajnirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
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konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk lampau

konjugasi orang ketiga jamak.

18. ITacmut /Pasty/ ‘perekat’

ITacmuposams [Pastirovat’/ ‘ merekatkan’

o Konusu ONnYyuoHsl M MOIHUCEM UCNOTIb306ANMbCA, ymoowl Konupoeamb
eéce unu yacms Jleeckoeo mexcma AHszvixa cyuiecmeyrouieco U3y4eHus,
cucmembl UnU QYHKYUU.

/Kopija i opciony Pasty mozet ispol’zovat’sja ¢toby kopirovat’ vse ili ¢ast’
legkogo teksta jazyka suscestvujuscego izucenija sistemy ili funkcii/
‘Pilihan copy dan paste dapat digunakan untuk menyalin semua atau
bagian kecil teks bahasa studi yang ada, baik sistem ataupun fungsi’
Sumber: http://www.bisnesbook.ru/2-8-2-150@.htm (5 April 2010, Pkl. 08.16)

o A npocmo enonsvlxax He coecem mo nacmupoedi...u ACeH NneHb -
Konupoeda..
/Ja prosto vpopyxax ne sovsem to pastiroval... | jasen pen’ kopiroval/
‘Saya hanya tergesa-gesa, tidak merekatkan, dan jelas hanya menyalin.’

Sumber: http://veniaming.narod.ru/daily/jan2003/16.01.2003.html (5 April 2010, PKI.
08.19)

Analisis:

Hacmur [Pastyl/ ‘perekat’. [ITacmer termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvnoe) ISuséestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wyorcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) ledinstvennoe cislo/. ITacmer merupakan kata

yang diserap dari bahasa Inggris paste (Skeat, 1948)

Dari kata IMacmwet [Past/ terjadi pembentukan kata kerja ITacmuposams
/Pastirovat’/ ‘merekatkan’.
Hacmut [Past/ — xopens Ikoren’/ “akar kata’
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Ilacmut + uposamo

}

Ilacm | up | osa | mo
Hacmupieamb /Pastirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -06a- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxownuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk lampau
konjugasi orang ketiga tunggal.

19. I1aysza /Pauzal/ ‘hentian sgjenak’

Ilay3uposams [Pauzirovat’/ ‘ber henti sgjenak’

e Kax euono uz KapmuHKu Kaorcoas naysa obosznauaemcs cneyuaibHbim
3HAYKOM, KOWIOpblZZ U nokasviéaem ee OIUMenNbHOCHIb.
/Kak vidno iz kartinki kazdaja pauza oboznacaetsja special’nym znac¢kom,
kotoryj i pokazyvaet ee dlitel’nost/
‘Seperti yang terlihat di gambar, setiap hentian sejenak ditandai dengan
ikon yang menujukan durasinya.’

Sumber: http://www.guitarlife.ru/teor_pauzi.php (20 Maret 2010, Pkl. 16.16)

e Ymobvl, Hanpumep, 3anyckamv/naysuposams \Winamp o  gpems

HAYANa/OKOHYAHUSA pexiamal.
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/Ctoby, maprimer, zapuskat’/pauzirovat’ Winamp vo  vremja
nacala/okoncanija reklamy/
‘Sebagai contoh, mainkan/hentikan sejenak Winamp selama awal / akhir
iklan.’

Sumber: http://www.beholder.ru/bb/viewtopic.php (20 Maret 2010, Pkl. 16.30)

Analisis:

Ilay3a /Pauzal ‘hentian sgenak’. Ilayza termasuk dalam kelas kata benda atau
cywecmeumenvroe [suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis feminin atau owcenckuii poo [Zenskij rod/, dengan jumlah
tunggal atau eduncmeennoe uucno ledinstvennoe cislo/. Ilaysa merupakan kata

yang berasal dari bahasa Yunani pausis (Kuznetsov, 2000).

Dari kata IMayza /Pauza/ terjadi pembentukan kata kerja IMaysuposams
/Pauzirovat’/ ‘berhenti sgenak’.
Ilay3a I[Pauzal —» xopens /koren’/ “akar kata’

Ilay3a + upoeams

IHay3 | up | oéa | mo
Hay3up£eamb [Pauzirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc [suffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata

kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
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konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

20. IIpunmep [Printer/ ‘pencetak’

ITpunmeposams [Printerovat’/ ‘mencetak’

e Pacneuamatime OanHoe PyKOGO()CWl@O noav3zoeamessi HA UYBENMHOM
npunmepe, 8viopas Hacmouky nevamu “Ilo pazmepy cmpanuyol”.
/Racpecaite dannoe Rukovodstvo pol’zovatelja na cvetnom printere,
vybrav nastojku pecati “Po razmeru stranicy”/

‘Cetak buku panduan dengan pencetak berwarna, pilih mencetak dengan
“ukuran halaman penuh”.’

Sumber: MP3 ILTEEP-PYKOBOJCTBO I10JIb30BATEJIA (HIm:3)

L4 Ceﬁltac, MHEe 0Cmaémcs mojibKo NPUHMEPOB8aAms U 8 nanovxy, umoovl He

NOMePsNOCh 8 0eOPsAX UHMEPHEMA. ..

/Sej¢as, mne ostaetsja tol’ko printerovat’ i v papocku, ¢toby ne poterjalos’

v debrjax internet.../

‘Sekarang, saya hanya tinggal mencetak dan pergi ke ayah, agar ia tidak

tersesat di rimba internet.’

Sumber: http://www.thg.ru/forum/printthread.php?t=20971&pp=50&page=5 (20
Maret 2010, Pkl. 17.15)

Analisis:

IIpunmep [Printer/ ‘pencetak’. IIpunmep termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenwvnoe) /suséestvitel’'noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myoccrou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eourcmeennoe uucno) /edinstvennoe Cislo/. Ilpunmep merupakan kata

yang diserap dari bahasa Inggris printer (Kuznetsov, 2000).

Dari kata ITpunmep [Printer/ ‘pencetak’ terjadi pembentukan kata kerja
Ilpunmeposams [Printerovat’/ ‘mencetak’.

IIpunmep [Printer/ —» xopens Ikoren’/ ‘akar kata’
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Ilpunmep + oeamo

¢

Ilpunmep | o6a | mo

Ilpunmeposams [Printerovat’/
- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
- -mob- merupakan penanda oxonuanue /lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus [infinitiv/ “infinitif’ sebagai penciri dari kata kerja.
Kata kerja ini dikarakterkan dengan sufiks —osams yang menunjukan kata kerja
transitif imperfektif. Kata kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik
sebagai kata yang mengalami konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,,
maupun dalam bentuk infinitif. Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang
digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

21. ITopm [Port/ ‘pelabuhan’
Iopmuposams /Portirovat’/ ‘melabuhkan’
o [lonOoicenue wmexepa npu noocoedurnenuu e2o x USB-nopmy moowcem
OvImb Opyeum 6 3asucumocmu om kongueypayuu [1K.
/PoloZenie Stekera pri podsoedinenii ego k USB-portu moZet byt” drugim
v zavisimosti ot konfiguracii PK/
‘Petunjuk pemasukan hubungan antar periferal mungkin bisa berbeda-
beda, tergantung konfigurasi dari PC.’
Sumber: MP3 ILJIEEP-PYKOBO/ICTBO 11OJIb30BATEJIA (HIm: 13)
e Valve nopmupyem ceou uepwvt o1 pabomur ¢ Mac OS X.
/Valve portiruet svoi igry dlja raboty v Mac OS X/
‘Valve melabuhkan permainan-pernainan mereka untuk Mac OS X.’
Sumber: http://www.ixbt.com/news/market/index.shtml?13/02/84 (5 Maret 2010, Pkl.
17.20)
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Analisis:

ITopm [Port/ ‘pelabuhan’. [Ilopm termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvhoe) /suséestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wmyoscckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe wucno) /edinstvennoe Cislo/. ITopm merupakan kata yang

diserap dari bahasa Latin porta (Skeat, 1984).

Dari kata ITopm [Port/ terjadi pembentukan kata kerja ITopmuposams
/Portirovat’/ ‘melabuhkan’.

ITopm [Port/ — xopenw /koren’/ *akar kata’
Ilopm + uposamuw

Ilopm | up | 06a | mo
'
Ilopmuposams [Portirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk

konjugasi orang ketiga tunggal kala kini.
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22. Ilopmamuse [Portativ/ ‘benda portatif’
Ilopmamuposams [Portatirovat’/ ‘membuat benda menjadi portatif’
o ﬂuanas’OH nopmamuea oocmuean deyx oKmae.
/Diapazon portative dostigal dvux oktav/
‘Cakupan benda portatif hampir dua oktaf.’
Sumber: http://laterna-magica.narod.ru/rus/instruments/organ.htm (5 Maret 2010,
Pkl.17.22)

o  FEouncmeennvii wauc - pazpabvimvieams uepy noo PC u nomom

nopmamupos8ams eé Ha npucnmaexku.

/Edinstvennyj 8ans — pazrabytyvat’ igru pod PC | potom portatirovat’ ee
na pristavki/
‘Satu-satunya kesempatan — menggarap permainan untuk PC dan
kemudian memportatifkannya menjadi yang pertama.’

Sumber:

http://www.medvzor.ru/lekarstvennaya terapiya v pediatrii/obschie voprosy farmakolo
gii_v_pediatrii/4648.html (5 Maret 2010, Pkl.17.30)

Analiss:

Ilopmamue [Portativ/ ‘benda portatif’. [lopmamus termasuk dalam kelas kata
benda (cywecmsumenvnoe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa
Rusia yaitu memiliki jenis maskulin (myorcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan
jumlah tunggal (eduncmeennoe uucno) /edinstvennoe ¢islo/.  Ilopmamues

merupakan kata yang berasal dari bahasa Perancis portatif (Kuznetsov, 2000).

Dari kata [ITopmamue [Portativ/ terjadi pembentukan kata Kerja
Ilopmamuposams [Portatirovat’/ ‘membuat benda menjadi portatif’
ITopmamue [Portativ/—> xopens [koren’/ “akar kata’

ITopmamue + uposams

Ilopm | am | up | o6a | mo

|

ITopmamuposams [Portatirovat’/
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- -am- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cygguxc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxonuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ ‘infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams» membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

23. Ilyuxkm [Punkt/ ‘tanda’

ITynkmupoeams /Punktorivat’/ ‘menandai’

o /lna ygenuuenus ypoGHs cpOMKOCIU UL Nepexo0a K NYHKmbul/MeHio bosee
6bICOKO2O YPOGBHAL.
/Dlja uvelicenija urovnja gromkosti ili perexoda k punkty/menju bolee
vysokogo urovnja/
‘Tekan untuk menaikan volume atau berpindah ke tanda/menu yang lebih
atas.’

Sumber: MP3 ILTEEP-PYKOBOCTBO II0JIb30BATEJIA (HIm: 9)

e Koeoa ne y()aemc;z NYHKIMupoeamsv 6€H), HECMONIPA HA 6blCOKYIO MEXHUKY

npoeoduﬂwﬁ MarunyiAdyuu, npu6eza70m K 6€HeCeKyuu.

/Kogda ne udaetsya punktirovat’ venu, nesmotrja na vysokuju texniku
provodimoj manipiljacii, pribegajut k vesenkgii/

‘Ketika anda tidak berhasil menandai pembuluh darah, walaupun pada
konduksi manipulasi teknologi tinggi, anda bisa beralih ke veneseksi.’
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Sumber:

http://www.medvzor.ru/lekarstvennaya terapiva v pediatrii/obschie voprosy farmakolo
gii_v_pediatrii/4647.html (3 Maret 2010, Pkl.01.10)

Analisis:

Ilynkm /Punkt/ ‘tanda’. [Ilynkm termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvrnoe) /suscestvitel’'noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myocckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eourncmeennoe uucno) /edinstvennoe Cislo/. ITynkm merupakan kata yang

diserap dari bahasa Latin punctum (Kuznetsov, 2000).

Dari kata ITynkm /[Punkt/ terjadi pembentukan kata kerja ITynkmuposams
/Punktorivat’/ “menandai’.
Ilynxm [Punkt/ —» xopens [koren’/ ‘akar kata’

Ilynkm + uposamu

Ilynkm | up | osa | mo
Hyuxmutoeamb /Punktorivat’/

- -up- merupakan penanda urmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagali
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxowuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.
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24. Pezynayusn IReguljacija/ ‘peraturan, penyesuaian’
Pezcynuposams /[Regulirovat’/ ‘mengatur, menyesuaikan’
e Hayunas konyenyusi Ouomuueckou pe2yisayuu oKpysicaoueli cpeosi.
/Naucnaja konsepsija bioti¢eskoj reguljacii okruzajuscej sredy/
‘Konsep ilmiah peraturan lingkungan biotik’

Sumber: http://www.bioticregulation.ru/index_r.php (3 Maret 2010, Pkl. 01.30

o OcHo6HOU HEeOOCMAamoK MAKO20 KIanaua 3aKaoyaemcs 6 mom, 4mo OH He
peazupyem HA U3MEHEeHUsl Ha2py3KU, NOIMOMY Mpedyemcs pe2yiuposams
€co npu KadCcOOM U3MEHEeHUU HAZCPY3KU CUCMEMDbL.

/ Osnovnoj nedostatok takogo klapana zakljucaetsja v tom, ¢to on ne
reagiruet na izmenenija nagruzki, poétomu trebuetsja regulirovat’ ego pri
kazdom izmenenii nagruzki sistemy/

‘Kekurangan utama seperti pada katup adalah bahwa hal itu tidak
merespon perubahan beban, sehingga anda perlu menyesuaikan setiap kali
anda mengubah beban sistem.’

Sumber: http://www.hardholod.ru/armature/ruchnojj-reguliruyushhijj-ventil/ (3 Maret
2010, PKl. 01.35)

Analisis:

Pecynauyua /Reguljacija/ ‘peraturan, penyesuaian’. Peeyauposka termasuk
dalam kelas kata benda atau cywecmeumenvrnoe /susCestvitel’noe/ dengan
kategori gramatika bahasa Rusia yaitu memiliki jenis feminin atau owcenckuii poo
/zenskij rod/, dengan jumlah tunggal atau eouncmeennoe uucao ledinstvennoe
Cislo/. Pecynuposxka merupakan kata yang diserap dari bahasa Latin regulare
(Kuznetsov, 2000).

Dari kata Pecynauyus [Reguljacija/ terjadi pembentukan kata Kkerja
Pezynuposams [Regulirovat’/ ‘mengatur, menyesuaikan’.
Pecynauyus IReguljacijal —» Pezyiau —us
- Peeynay merupakan (kopens [koren’/ *akar kata’)
- Sufiks —us /-ija/ berada pada nomina yang menunjukkan bidang ilmu
pengetahuan, teknik, lingkungan, hasil, lembaga, sistem masyarakat.
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Pezynayua + uposamo

Pezyn | up | oéa | mo
Peeyﬂupoeaib /Regulirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -06a- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxownuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

25. Pemonm [Remont/ ‘perbaikan’

Pemonmuposams IRemontirovat’/ ‘ memper baiki’

o  Muvr nposoodum pemonm KK menesuzopos, pabomaem co ciedyouumu
rkomnanusamu. Philips, Sharp, Panasonic u mxocumu opyeumu.
IMy provodim remont ZK televizorov, rabotaem so sledujuséimi
kompanijami: Philips, Sharp, Panasonic, i mnogimi drugimi.
‘Kami melakukan perbaikan LCD TV, bekerja sama dengan perusahaan:
Philips, Sharp, Panasonic dan banyak lainnya.’

Sumber: http://www.9133939.ru/Remont-televizorov.html (3 Maret 2010, Pkl. 01.38)

o He numaiimecv camocmosmenvpHo pa36upamb; pemMormupoeams Uujiu

BHOCUMb KaKUe-IUOO0 UsMeHeHUs 8 OaHHoe uszoeue.
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/Ne pitajtes’ camostojatel’no razbirat’; remontirovat’ ili vnosit’ kakie-libo
izmenenija v dannoe izdelie/
‘Jangan membongkar, memperbaiki, atau memodifikasi produk ini sesuka
hati.’

Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBO/CTBO I10JIb30BATEJIA (HIm:2)

Analisis.

Pemonm [Remont/ ‘perbaikan’. Pemonm termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenwvnoe) Isuscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myorcckoti pood) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) ledinstvennoe ¢islo/. Pemonm merupakan kata

yang diserap dari bahasa Perancis remonter (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Pemonm /Remont/ terjadi pembentukan kata kerja Pemonmuposameo
/Remontirovat’/ ‘memperbaiki’ .
Pemonm [Remont/ — xopens Ikoren’/ “akar kata’

Pemonm + uposamo

Pemonm | up | o6a | mo
Pemonmuf)oeamb /Remontirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggpurc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata

kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
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konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

26. Cencop /Sensor/ *sensor’
Cencopuposams /Sensorirovat’/ ‘menyensor’
o Ha cmeny pomoannapamam c¢ niénkou menepb NpUwIU Yu@pposwvie
Mooenu ¢ CEeHCcopamu.
/Na smenu fotoapparatam s plenkoj teper’ prisli cifrovye modeli s
sensorami/
‘Sekarang kamera film dengan model digital dilengkapi dengan sensor.’
Sumber: http://www.thg.ru/consumer/200408011/index.html (20 Maret 2010, PkI.
17.40)

e [ou CeHcopupoeambv npodykm JHCUBHEOESIMEIbHOCIU Yel06eKd.

/1di sensorirovat’ product Ziznedejate’nosti celoveka/
‘Pergilah menyensor produk dari aktivitas kehidupan manusia.’
Sumber: http://www.thg.ru/consumer/200408011/index.html (20 Maret 2010, PKI.
17.41)

Analisis:

Cencop [sensor/ ‘sensor’. Cencop termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvnoe) /suséestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (mysrcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (edurcmeennoe uucno) ledinstvennoe ¢islo/. Cencop merupakan kata

yang diserap dari bahasa inggris sensor (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Cencop /sensor/ terjadi pembentukan kata kerja Cencopuposameo
/Sensorirovat’/ ‘menyensor’.

Cencop Isensor/ —» ropens [koren’/ ‘akar kata’

Cencop + uposamsp

|

Cencop | up | o6a | mo

!

Cencopuposams /Sensorirovat’/
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- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

27. Cuznan /Signal/ ‘sinyal’

Cucnanuposams [Signalirovat’/ ‘mensinyalkan’

e Hacmpoume uyacmomer u  peeuon FM-sewanua, a  maxoice
yygcmeymenvHocmo npuema cuenanra FM-paouocmanyuil.
Nastrojte castoty i region FM-vescanija, a takze cuvstvutel’nost” priema
signala FM-radiostancij/
‘Atur frekwensi regional penyiaran FM secara otomatis dan juga
sensitivitas penerima sinyal stasiun radio FM.’

Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBO/[CTBO I10JIb30BATEJIA (HIm: 19)

® B cosepuiennom mupe npu evlieme namsame Uil cpaguyeckoeo adanmepa

6auUlL Komnosromep 002iCeH CUSHAIUPOBAINb O I’lpO6Jl€MClX 6ul’l'K0()0M, m.e.

nUWams no ONPeOeEHHOM) AUUM NPOUZBOOUMENIEM CYEHADUIO.
/B soverSennom mire pri vylete pamjate ili graficeskogo adaptera vas
komp’juter dolzen signalirovat’ o problemax bip-kodom, t.e. piscat’ po

opredelennomu vasim proizvoditelem scenariju/
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‘Dalam dunia modern, keberangkatan memori atau kartu grafis komputer
anda harus mensinyalkan masalah kode bip, yaitu mencicit pada produsen

tertentu naskah anda.
Sumber: http://www.kinoekran.com/phorum/read.php?fid=9&tid=9039 (22 Juni 2010,
Pkl. 18.20)

Analisis:

Cuznan /Signal/ ‘sinyal’. Cuenan termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenwvnoe) Isuséestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (uyasrcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) ledinstvennoe cislo/. Cuenan merupakan kata

yang diserap dari bahasa Jerman signal (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Cuenan /Signal/ terjadi pembentukan kata kerja Cuznanuposameo
/Signalirovat’/ ‘ mensinyalkan’

Cucnan ISignal/ — ropenw /koren’/ “akar kata’

Cuznan + uposama

|

Cuznan | up | o6a | mo
}
Cuznanuposams /Signalirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ “interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cygguxc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata

kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
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konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

28. Ckanep /Skaner/ ‘peninjau’

Ckanuposams /Skanirovat’/ ‘meninjau’

° COGpéM@HHble CKaHnepvl no Kadvecmey OnNmMuKuU npakmudecKku He
ycmynarom XO0powum MuKpoCcKonam.
/Sovremennye skanery po kocestvu optiki prakticeski ne ustupayut
xoroSim mikroskopam/
‘Kualitas optik peninjau modern, secara praktis tidak kalah dengan
mikroskop yang baik’

Sumber: http://scanner.tkat.ru/ (3 Maret 2010, Pkl. 09.00 )

e Haoemume xnonxy "Cranuposams', 3amem svibepume Adobe Acrobat ¢
cnucke 3apecucmpuposarnvlx ¢ WINAOWS npunodrcenuil.
/Nazmite knopku “Skanirovat”, zatem vyberite Adobe Acrobat v spiske
zaregistrirovannyx v Windows prilozZenij/
‘Tekan tombol meninjau, kemudian pilih Adobe Acrobat pada daftar
aplikasi yang terdaftar di Windows.’
Sumber:

http://help.adobe.com/ru_RU/Acrobat/9.0/Standard/\WS58a04a822e3e50102bd61510979
4195ff-7f71.w.html (18 Maret 2010, Pkl. 07.00)

Analisis:

Ckanep [Skaner/ ‘peninjau’. Cranep termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenwvnoe) /suséestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myacckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe wuucno) /edinstvennoe c¢islo/. Crkanep merupakan kata

yang diserap dari bahasa Inggris scaner (Kuznetsov, 2000).

Dari kata Ckxanep /Skaner/ terjadi pembentukan kata kerja Ckanuposams
/Skanirovat’/ ‘meninjau’.

Ckanep /Skaner/ — kopens [koren’/ ‘akar kata’
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Ckanep + upoeamo

Ckan | up | osa | mo
|
Ckanuposams |Skanirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -06a- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mob- merupakan penanda oxownuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Kata kerja ini dikarakterkan dengan sufiks —uposams» yang menunjukan kata kerja
transitif imperfektif. Sufiks ini berhubungan terutama pada terminologi yang
berasal dari bahasa asing. Kata kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik
sebagai kata yang mengalami konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,,
maupun dalam bentuk infinitif. Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang

digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

29. Guxcamop /Fiksator/ ‘ penancap’

@duxcamoposams [Fiksatorovat’/ ‘ menancap’

o 3a7<penume 3AdHCUM, 6CMABUE €20 6bICMYNArOWyIo 4dcnib 6 gj_gukcamogz.
/Zakrepite zazim, vstaviv ego vystupajuséuju ¢ast’ v fiksator/
‘Perkuat klip dengan memasukan bagian yang menonjol ke dalam
penancap.’

Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBOACTBO I10JIb30BATEJIA (HIm: 12)

o  Kepbepoc-guxcamopyem pueens, a CISA omeeuaem 3a 3anupanue.
/Kerberos-fiksatoruet rigelja, a CISA otvecaet za zapiranie./
‘Kerberos (Protokol otentifikasi jaringan) -menahan baut pengunci,
sedangkan CISA (Certified Information Systems Auditor) yang
bertanggung jawab.’

Sumber: http://forum.neman04.ru/viewtopic.php?p=4297 (18 Maret 2010, Pkl. 07.05)
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Analisis:

@uxcamop [Fiksator/ ‘penancap’. @uxcamop termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmsumenvroe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wmyascckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) /edinstvennoe Cislo/. @uxcamop merupakan kata

yang diserap dari bahasa Perancis fixateur (Kuznetsov, 2000).

Dari kata @ukcamop [Fiksator/ terjadi pembentukan kata kerja
@ukcamoposams [Fiksatorovat’/ ‘menancap’.

@uxcamop [Fiksator/ —> xopens /koren’/ ‘akar kata’

QDukcamop + oeamp

|

@uxcamoposams [Fiksatorovat’/
}
Qukcamop | osa | mo
- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
- -mwb- merupakan penanda oxowuanue /okoncanie/ ‘akhiran” dan penanda
ungpunumus [infinitiv/ ‘infinitif’ sebagai penciri dari kata kerja.
Kata kerja ini dikarakterkan dengan sufiks —oeams yang menunjukan kata kerja
transitif imperfektif. Kata kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik
sebagai kata yang mengalami konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,,
maupun dalam bentuk infinitif. Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang

digunakan yaitu dalam bentuk konjugasi orang ketiga tunggal kala kini.

30. @uasmp /Fil’tr/ ‘saringan’
@uasmposams [Fil'trovat’/ ‘menyaring’
® B nacmosuwee épems Ha pviHKe 000PYOOBAHUSA CUCHEM 8000N0020MOBKU
npeocmasiieHo 6oabUL0e KOIULecmeo Quibmpos OJisi OUUCTKU 800bI.
IV nastojaséee vremja na rynke oborudovanija system vodopodgotovki

predstableno bol’Soe kolicestvo fil’trov dlja ocistki vody/
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‘Saat ini di pasar, sistem pengolahan air digantikan oleh sejumlah besar
saringan untuk pemurnian air.”
Sumber: http://www.wasser.ru/obsor.htm (18 Maret 2010, Pkl. 07.08)
o Twitter nauan urbmposams Opy3ell.

/Twitter nacal fil’trovat’ druzej/

“Twitter mulai menyaring teman.’
Sumber: http://internetua.com/Twitter-nacsal-filtrovat-druzei (18 Maret 2010, Pkl.07.10)

Analiss:

Quaemp [Fil’tr/ ‘saringan’. @uremp termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvnoe) /suscestvitel’'noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myorcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) /edinstvennoe cislo/. @uremp merupakan kata

yang berasal dari bahasa Perancis filtre (Kuznetsov, 2000).

Dari kata @unemp [Fil'tr/ terjadi pembentukan kata kerja ®@unvsmposames
/Fil’trovat’/ ‘menyaring’.

@unemp [Fil'tr| — xopens [koren’/ *akar kata’

Qunvmp + oeamo

|

Qunvmp | osa | mo
(Duﬂbmp}eamb [Fil’trovat’/
- -06a- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
- -mob- merupakan penanda oxonuanue /lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.
Kata kerja ini dikarakterkan dengan sufiks —osams yang menunjukan kata kerja
transitif imperfektif. Kata kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik
sebagai kata yang mengalami konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,,
maupun dalam bentuk infinitif. Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang

digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.
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31. @opmam [Format/ ‘susun, program’.

Dopmamuposams [Formatirovat’/ * menyusun, memprogram’

o  Dopmam u eHympenee cooepoicanue DAT atina moocem 6vimv ouens
PA3HOOOPA3HO U D3 OCMOMPA COOEPHCUMO20 HEBOZMOICHO OaAmb OMEem
umo UMeHHO mam XpaHumcs.

/Format | vnutrenee soderZanie DAT fajla moZet byt’ ocen’ raznoobrazno
| bez osmotra soderzimogo nevozmozno dat’ otvet ¢to imenno tam
Xranitsja/
‘Program dan isi internal data DAT bisa sangat bervariasi dan tanpa
memeriksa isi, tidak dapat memberikan jawaban atas apa yang tersimpan
disana.’
Sumber: http://formats.ru/format/about/file/DAT/ (18
Maret 2010, Pkl. 07.12)

o  Dopmamuposams namsame.

/Formatirovat’ pamjat/
‘Memprogram memori.’
Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBOJICTBO I10JIb30BATEJIA (HIm:26)

Analisis:
®@opmam [Format/ ‘susun, program’. @opmam termasuk dalam kelas kata
benda (cywecmsumenvnoe) Isuscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa
Rusia yaitu memiliki jenis maskulin (myorcckou poo) [muzskoj rod/, dengan
jumlah tunggal (eouncmesennoe uucno) ledinstvennoe ¢islo/. @opmam merupakan

kata yang berasal dari bahasa Jerman format (Kuznetsov, 2000).

Dari kata ®@opmam [Format/ terjadi pembentukan kata kerja @opmamuposameo
/Formatirovat’/ ‘menyusun, memprogram’.

@opmam [Format/ — xopenw [koren’/ ‘akar kata’

Dopmam + uposamo

@opmam | up | osa | me

dopmamupoeams [Formatirovat’/
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- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.
Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

32. ®pazmenm [Fragment/ ‘pecahan’
®pazmenmuposams [Fragmentirovat’/ ‘memecah-me
e Unouxkamop nosmopa paemenma A-B, pescuma eéocnpoussedenusi.
/Indikator povtora fragmenta A-B, rezima vosproizvedenija/
Indikator pecahan A-B, pengulangan dalam memutar lagu.
Sumber: MP3 IIJIEEP-PYKOBO/CTBO I10JIb30BATEJIA (HIm: 11)

o Kpome moco, munuunas JIuHyKC cucmema coOepicum MHONCECTNBO
Gaiinos, menvuwiux 4K6, mo ecmov 3anumarouux ooun 610K (eciu pazmep

onoxa 4K6), mym neweco gppacmenmuposams.

/Krome togo, tipi¢naja Linuks sistema soderzit mnozestvo fajlov, men’six
4KB, to est’ zanimajusc¢ix odin blok (esli pazmer bloka 4KB), tut necego
fragmentirovat’/

‘Selain itu, sistem Linux biasanya berisi satu set data yang lebih kecil dari
4 KB, yang jika berisi blok (jika ukuran blok 4KB) maka tidak ada yang
memecah-mecah.’

Sumber: http://rus-linux.net/lib.php?name=MyL DP/file-sys/ext3/ext3fs-5.html (18
Maret 2010, Pkl.07.18)

Universitas Indonesia
Pembentukan kata..., Dwi Febriyanti, FIB Ul, 2010


http://rus-linux.net/lib.php?name=MyLDP/file-sys/ext3/ext3fs-5.html�

79

Analisis:

®pazmenm [Fragment/ ‘pecahan’. @paemenm termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenwvroe) Isuséestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (wmyoscckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eourncmeennoe uucno) ledinstvennoe cislo/. @paemenm merupakan kata

yang diserap dari bahasa Latin fragmentum (Kuznetsov, 2000).

Dari kata @®@pazuenm [Fragment/ terjadi pembentukan kata Kerja
®pazmenmuposams [Fragmentirovat’/ ‘memecah-mecah’.

®pazmenm [Fragment/ —» kopens Ikoren’/ ‘akar kata’

Dpazmenm + uposamo

}

Dpazmenm | up | 06 | a |mo

Dpazmenmuposams [Fragmentirovat’/

- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.

- -06a- merupakan penanda cygguxc [suffiks/ ‘sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.

- -mb- merupakan penanda oxonuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ununumus linfinitiv/ ‘infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.

Sufiks —uposams» membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.
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33. Yam /Cat/ ‘obrolan via internet’
Yamuposams /Catirovat’/ ‘mengobrol via inter net’
o  Yam becniamno u b6e3 pecucmpayuu
/Cat besplatno I bez registracii/

‘Obrolan via internet gratis dan tanpa registrasi’

Sumber: http://moregames.ru/chat/ (18 Maret 2010, Pkl. 07.24)

o Dmo mooice Henioxo u Hapod nomocaent yamupoeants
/Eto toZe neploxo pomogaet catirovat’/
‘Hal itu juga tidak buruk dan membantu orang-orang untuk mengobrol via
internet’
Sumber: http://megatron.ws/forums/archive/index.php?t-276.html (18 Maret 2010, PkKI.
07.25)

Analisis:

Yam [Cat/ ‘obrolan via internet’. Yam termasuk dalam kelas kata benda
(cywecmeumenvnoe) /suscestvitel’noe/ dengan kategori gramatika bahasa Rusia
yaitu memiliki jenis maskulin (myarcckou poo) Imuzskoj rod/, dengan jumlah
tunggal (eouncmeennoe uucno) /edinstvennoe Cislo/. Yam merupakan kata yang

berasal dari bahasa Inggris chat (Skeat, 1948).

Dari kata Yam /Cat/ terjadi pembentukan kata kerja Yamuposams /Catirovat’/
‘mengobrol viainternet’.
Yam /Cat/ — kopens [koren’/ “akar kata’

Yam + uposamuw
Yam | up | oéa | mo

Yamuposams /Catirovat’/.
- -up- merupakan penanda unmepguxc linterfiks/ ‘interfiks’, disebut sebagai
interfiks karena berada di antara akar kata dan sufiks. Interfiks —up- berada
pada nomina yang dibentuk dari bahasa asing.
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- -0sa- merupakan penanda cyggurc Isuffiks/ *sufiks’ yang memberikan
makna mengadakan atau melakukan sesuatu.
- -mob- merupakan penanda oxonuanue lokoncanie/ ‘akhiran’ dan penanda
ungpunumus linfinitiv/ “infinitif” sebagai penciri dari kata kerja.
Sufiks —uposams membentuk kata kerja baru dari kelas kata benda. Kata kerja
dengan karakter sufiks ini menunjukan kata kerja transitif imperfektif. Sufiks ini
berhubungan terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing. Kata
kerja ini dapat berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata yang mengalami
konjugasi, menjadi bentuk partisipal, gerundium,, maupun dalam bentuk infinitif.

Pada contoh kalimat diatas kata kerja yang digunakan yaitu dalam bentuk infinitif.

3.3 Prosentase Data K ata Serapan dalam Bahasa Rusia
Dari analisis diatas, penulis menghitung prosentase bahasa sumber dari
kata benda serapan yang memiliki bentukan kata kerja dan yang belum memiliki

bentukan kata kerja. Berikut adalah prosentasenya dalam tabel:

Tabel 3.3.1
Bahasa Sumber dari Kata Benda yang Memiliki Bentukan Kata Kerja

Bahasa Sumber Jumlah Kata | Prosentase
Latin 13 39,4%
Inggris 10 30,3%
Perancis 6 18,2%
Jerman 3 9,1%
Yunani 1 3%
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Tabel 3.3.2
Bahasa Sumber dari Kata Benda yang Belum Memiliki Bentukan Kata Kerja
Bahasa Sumber Jumlah Kata | Prosentase

Inggris 19 63,4%
Yunani 4 13,3%
Jerman 3 10%

Latin 2 6,7%
Perancis 1 3,3%
Belanda 1 3,3%

Dari tabel 3.3.1, terlihat bahwa bahasa sumber yang paling banyak pada
kata benda yang memiliki bentukan kata kerja yaitu kata benda yang berasal dari
bahasa Latin dengan jumlah 13 kata, dengan prosentase 39,4%. Sedangkan yang
paling sedikit adalah bahasa Yunani yang berjumlah satu kata dengan prosentase
3%. Selanjutnya dari tabel 3.3.2, terlihat bahwa pada kata benda yang belum
memiliki bentukan kata kerja, kata yang paling banyak muncul adalah kata yang
berasal dari bahasa Inggris dengan jumlah 19 kata dengan prosentase 63,4%.
Sedangkan yang paling sedikit adalah bahasa Belanda yang hanya berjumlah satu
kata dengan prosentase 3,3%.

Dari analisis pembentukan kata kerja bahasa Rusia, kata kerja yang ada
terbentuk hanya dengan bantuan 2 sufiks yaitu sufiks —uposams dan sufiks —
osams. SUfiks —uposams merupakan sufiks yang paling banyak ditemukan
dengan jumlah 28 kata kerja dengan prosentase 73,7%. Sedangkan sufiks —osamso
hanya terdapat pada lima kata kerja dengan prosentase sebesar 26,3%.

Tabel 4.3
Sufiks Pembentuk Kata Kerja

Sufiks Jumlah Kata | Prosentase
—uposamsw 28 73,7%
—06amb 5 26,3%
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SIMPULAN

Masyarakat sebagai penutur dari sebuah bahasa cenderung menggunakan
istilah asing yang kemudian dianggap sebagai konvensi masyarakat, sehingga
istilah-istilah asing tersebut dianggap baku. Keterbukaan antar bangsa kemudian
membawa pengenalan akan istilah-istilah asing tersebut. Pengenalan tersebut
selanjutnya mengakibatkan penerimaan kata-kata baru yang diserap dari bahasa
asalnya. Pada umumnya kata yang diserap merupakan kata benda, namun karena
istilah-istilah asing tersebut sering digunakan sehari-hari, maka masyarakat
mengembangkannya hingga membentuk kata yang baru, salah satunya yaitu dari
kelas kata kerja.

Morfologi adalah ilmu bahasa yang mempelajari kata, bagian-bagiannya,
serta proses pembentukannya. Penyesuaian morfemis disini terjadi dalam
pembentukan kata kerja baru yang berasal dari kata benda serapan. Penyesuaian
morfemis yang terjadi dalam skripsi ini yaitu melalui penambahan xopens /koren’/

‘akar kata’ dengan sufiks jadian —uposams dan —osameo.

Axkaynm [Akkaunt/ —» (xopens [koren’/ ‘akar kata’)

Axkkaynm + uposamas

}

Axxaynm | up | osa | mo

:

Axkaynmuposams [AKkkauntirovat’/

Dengan bagian-bagian yang terbagi yaitu -up- /-ir-/ sebagai penanda unmepguxc
/interfiks/ ‘interfiks’, -os- /-ov-/ sebagai penanda cygguxc Isuffiks/ ‘sufiks’, -a- /-
a-/ sebagai penanda oxonuanue /okoncanie/ ‘akhiran’, dan -me- /-t’-/ merupakan
penanda ungunumus linfinitiv/ ‘infinitif’. Begitu pula pada pembentukan kata
kerja dengan tambahan —osams, namun tidak dengan tambahan penanda infiks -

up- [ -ir-1.
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Dalam skripsi ini penulis membagi kata benda menjadi dua kelompok,
yaitu kelompok kata benda yang memiliki bentukan kata kerja dan kata benda
yang belum memiliki bentukan kata kerja. Dari analisis dalam kelompok kata
benda yang memiliki bentukan kata kerja, terdapat 33 kata serapan yang memiliki
bentukan kata kerja. Kata-kata tersebut berasal dari beberapa bahasa, yaitu bahasa
Latin berjumlah 13 kata dengan prosentase 39,4%, bahasa Inggris berjumlah 10
kata dengan prosentase 30,3%, bahasa Perancis 6 kata dengan prosentase 18,2%,
bahasa Jerman 3 kata dengan prosentase 9,1%, dan bahasa Yunani 1 kata dengan
prosentase 3%.

Untuk kata benda yang belum memiliki bentukan kata kerja penulis
menemukan 30 kata benda. Kata-kata tersebut berasal berasal dari beberapa
bahasa, yaitu bahasa Inggris berjumlah 19 kata dengan prosentase 63,4%, bahasa
Yunani berjumlah 4 kata dengan prosentase 13,3%, bahasa Jerman berjumlah 3
kata dengan prosentase 10%, bahasa Latin 2 kata dengan prosentase 6,7%, bahasa
Perancis 1 kata 3,3%, dan bahasa Belanda 1 kata juga dengan prosentase 3,3%.

Dalam kelompok kata benda yang memiliki bentukan kata kerja, terdapat
28 kata kerja yang berakhiran —uposams» dengan prosentase 73,7 % dan 5 kata
kerja yang berakhiran —osam» dengan prosentase 26,3%. Kata kerja yang
berakhiran —uposams paling banyak ditemukan karena sufiks ini berhubungan
terutama pada terminologi yang berasal dari bahasa asing.

Kata kerja dengan sufiks —uposams dan —osams menunjukan kata kerja
transitif imperfektif. Kata kerja ini berada dalam berbagai posisi, baik sebagai kata
yang mengalami kasus, menjadi bentuk partisipal, gerundium, maupun dalam
bentuk infinitif. Selain kelompok kata benda yang memiliki bentukan kata kerja,
penulis juga melampirkan 30 kata benda bidang teknologi yang belum memiliki
bentukan kata kerja. Kata-kata tersebut dimasukan kedalam lampiran untuk
menginformasikan kata-kata baru dalam bidang teknologi di Rusia yang diserap

kedalam bahasa Rusia.
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1 | akkayHT http://earninguide.biz/alertpay.php glfl\ pﬂ)l 8810
AKKayHTHPOBATh http://ju-ju-s.livejournal.com/5523.html Iglfl\ p{'OI Sglo
2 | akkymymsTop http:/Awww.bmwgtn.ru/different/akk.php é%Moa?r elt7201°
AKKVMVISTHDOBATE http://www.porosenok.vnt.ru/forum/view | 18 Maret 2010
yMY P topic.php?t=160&view=previous Pkl. 07.25
3 | akcenmepaTop http://borlpasc.narod.ru/docym/rykov/gl8 | 25 Mei 2010
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/8_13.htm Pkl. 14.11
akceneparupoBath | http://www.wizehost.com/vps.php ﬁzli%rg gg 10
4 | 6rox http://www.electromagnit.ru/catalog/mec | 22 Juni 2010
o h PKI. 05.00
IIOKIDOBATE http://www.3dnews.ru/news/iphone_sam | 22 Juni 2010
P _blokiruet_nezhelatelnie_prilozheniya/ Pkl. 05.15
_ 21 April 2010
5 | Opaysep http://gogul.tv/ Pkl 07.25
_ 21 April 2010
Opay3upoBathb http://knopza.ru/146.htm Pkl 07.39
_ . 5 April 2010
6 | BupTyan http://www.zubr.net/fido/148/ Pkl 17.16
N http://forum.raid.ru/lofiversion/index.php | 5 April 2010
pryavp /t121994.htm| PkI. 17.19
7 | rapantis http://www.novaplast.com.pl/rus/aktualn | 3 Maret 2010
P osci.htm Pkl. 04.10
rapaHTHPOBATh http://www.paraglide.ru/book/sertif.shtml 3 Maret 2010
Pkl. 04.18
. 4 Juni 2010
8 | rencparop http://www.best-generators.ru/ Pkl 12.28
N http://www.porosenok.vnt.ru/forum/view | 4 Juni 2010
pHp topic.php?t=160&view=previous Pkl. 12.29
9 | weran http://www.stixotvorenija.narod.ru/instal. | 4 Juni 2010
html Pkl. 12.32
e ol http://www.pristavka.de/index.php?topic | 4 Juni 2010
P =1487.135 PKI. 12.37
10 | xomiext http://teenslang.su/content/%EA%EE%E | 5 April 2010
D%ED%E5%EA%F?2 Pkl. 09.20
http://3iphone.ru/pda/mob_topic.php?t=5 5 April 2010
KOHHEKTHPOBATh 482&sid=f969bb90a50d0f46f0207a96b2 P
Pkl. 09.21
0476b8
. 14 Maret 2010
11 | xoHTaKT http://www.fortax.ru/ PKI. 07.10
KOHTaKTHPOBATh http://www.dvdfab.com/ru/contact.htm é4k|MOa7re]j[12OlO
MP3 TIJIEEP-PYKOBOJICTBO i
12 | xomus [TOJIb3OBATEJIS Him: 3
O — http://www.autonews.ru/first_look/news. | 14 Maret 2010
P shtm1?2010/02/24/1528817 Pkl. 20.10
13 | xopmve MP3 IUVIEEP-PYKOBOJICTBO Him: 3
Py TI0JIL30BATEJIS '
CODIIVCHDOBATE http://www.electronics.ru/issue/2009/3/1 | 14 Maret 2010
pryeHp 4 PKI. 20.10
MP3 IUVIEEP-PYKOBOJICTBO )
14 | xypeop TMTOJIb30BATEJIS Him: 37
KypcopoBaTh http://mega- 22 Juni 2010
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u.ru/default.aspx?c_id=3&method=News | Pkl. 15.55
Full Text&templateName=Full Text2&s i
d=141&m_id=2&Newsld=13506

15 http://www.membrana.ru/articles/tf/2006/ | 14 Maret 2010

asep 02/15/ PKl. 23.10
http://www.okean.de/forum/thread.php?i
ja3epoBaTh d=276589&type=Forum&o=a&p=2&d= I'f,il'v'za;eltozmo
20 T
16 OHITO http://www.foroffice.ru/products/monitor | 20 Maret 2010
MORHTOp s.html PkI. 21.08
MOHHUTOPHUPOBATH http://www.basko.spb.ru/nova_nico.html E)OklealrefOZO]'o
17 | omnatin http://videovek.ru/ o) are 2010
—_—— http://hksalavat.ru/e107_plugins/forum/f | 20 Maret 2010
P orum_viewtopic.php?53750.1600 PKI. 21.25
18 | http://www.bisnesbook.ru/2-8-2- 5 April 2010
i 150@.htm Pkl. 08.16
http://veniaming.narod.ru/daily/jan2003/ | 5 April 2010
N 16.01.2003.html Pkl. 08.19
19 | may3a http://www.guitarlife.ru/teor_pauzi.php gﬁlMl%reltESZOlo
http://www.beholder.ru/bb/viewtopic.php | 20 Maret 2010
faysuposath 2p=19412 PKI. 16.30
20 | nomre MP3 IVIEEP-PYKOBOJICTBO Him: 3
pUHTEp MIOJIL30BATEJIS '
. http://mww.thg.ru/forum/printthread.php | 20 Maret 2010
> 2t=20971&pp=50&page=5 PKI. 17.15
MP3 IIJIEEP-PYKOBO/ICTBO .
21 | moprt TOIE30BATEJLS Him: 13
" 4 http://www.ixbt.com/news/market/index. | 5 Maret 2010
pTep shtml?13/02/84 PkI. 17.20
http://laterna-

22 | mopraTHB magica.narod.ru/rus/instruments/organ.ht gli\l/l alr$t222010
” 17,
http://www.me_dvz_pr.rullekarstvennaya_t 5 Maret 2010

OPTaTHPOBATh erapiya_v_pediatrii/obschie_voprosy_far PKI.17.30
makologii_v_pediatrii/4648.html T
23 MP3 TUIEEP-PYKOBO/JICTBO HIm: 9
Tyt TIOJIb30BATEJISI '
http://www.me_dv;pr.rullekarstvennaya_t 3 Maret 2010
YHKTHPOBATh erapiya_v_pediatrii/obschie_voprosy_far PKI.01.10
makologii_v_pediatrii/4647.html o
http://www.bioticregulation.ru/index_r.p | 3 Maret 2010
24 | perynupoBKa hp PKl. 01.30
CRVIHDOBATE http://www.hardholod.ru/armature/ruchn | 3 Maret 2010
PeryHp ojj-reguliruyushhijj-ventil/ PkI. 01.35
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25 | peoT http://www.9133939.ru/Remont- 3 Maret 2010
p televizorov.html Pkl. 01.38
MO oBa MP3 TUIEEP-PYKOBO/JICTBO HIm: 2
PEMOHTHPOBATE MTOJIb30BATEJIS '
26 | cerico http://www.thg.ru/consumer/200408011/i | 20 Maret 2010
Heop ndex.html PKI. 17.40
CeHCODIDOBA http://www.thg.ru/consumer/200408011/i | 20 Maret 2010
HCOpHpOBATD ndex.html PKI. 17.41
MP3 IUVIEEP-PYKOBOJICTBO i
27 | curHan OJIb30OBATETSI Him: 19
——— http://www.kinoekran.com/phorum/read. | 22 Juni 2010
P php?fid=9&tid=9039 PKI. 18.20
_ 3 Maret 2010
28 | ckanep http://scanner.tkat.ru/ PKI. 09.00
http://help.adobe.com/ru_RU/Acrobat/9.
cxanmpda: 0/Standard/WS58a042822€3e50102bd61 | oty 200
5109794195ff-7f71.w.html U
MP3 IIJIEEP-PYKOBO/ICTBO .
29 | dpuxcarop TOJIL30OBATETSI Him: 12
A http://forum.neman04.ru/viewtopic.php? | 18 Maret 2010
N e p=4297 PKI. 07.05
) 18 Maret 2010
30 | duasTp http://www.wasser.ru/obsor.htm Pkl 07.08
i oBa http://internetua.com/Twitter-nacsal- 18 Maret 2010
HIbTpOBath filtrovat-druzei PKI. 07.10
31 [hgopmar http://formats.ru/formatiabout/file/DAT/ | 1) MAret 2010
SO posaTs MP3 IUVIEEP-PYKOBOJICTBO HIm:26
PMATHp TIOJIL30BATEJISI '
MP3 IVIEEP-PYKOBOJICTBO .
32 | dparmeHT TOJIL3OBATEIIS Him: 11
http://rus-
bparmentupoBars | linux.net/lib.php?name=MyLDP/file- éSkll\g?riIéZOlO
sys/ext3/ext3fs-5.html T
] 18 Maret 2010
33 | gar http://moregames.ru/chat/ Pkl 07 24
TP OBATE http://megatron.ws/forums/archive/index. | 18 Maret 2010
aThpoBa php?t-276.html PkI. 07.25
. Kata benda yang belum memiliki bentukan kata kerja
No. Kata Sumber Keterangan
1 aHTEeHHA http://www.antenna.com.ru/ éﬁlMlzre?:[OZOlO
] 14 Maret 2010
2 aHTHCIIaM http://contrspam.ru/ PKl. 07.10
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o MP3 IJIEEP-PYKOBOJICTBO .
3 ayauodaiin TOTL30BATEIIS Him: 41
o MP3 IIJIEEP-PYKOBOJICTBO .
4 | Gaidr [TOJIB30BATEJLS Him: 26
o MP3 IIJIEEP-PYKOBOJICTBO .
5 ouTpeiT TOJIb30OBATETSI HIm: 26
6 6-cai http://www.prodvigeniespb.ru/slovar/web- | 20 Maret 2010
Beb-caut saitveb-sait.html PkI. 08.50
7 o MP3 IUVIEEP-PYKOBOJICTBO Him: 37
JHICK [IOJIb30BATEJIS :
8 HCILIee MP3 IUIEEP-PYKOBOACTBO HIm: 4
A ITOJIB30OBATEIJLA ’
9 S —— MP3 IUIEEP-PYKOBOCTBO HIm: 11
JIKATOP [TOJIb30BATEJIS :
o MP3 TUIEEP-PYKOBOJICTBO .

10 | unTepdeiic HHOTL30BATEIIS Him: 1
http://old.marin.ru/book/school/schoo017.ht | 14 Maret 2010

11 | xHomKa
m Pkl. 07.07

12 | xoMmaKI-mick MP3 IVIEEP-PYKOBOJICTBO HIm: 7

OMIAKT-IMCK | 116 TE30BATEJS :

13 | xommax MP3 IUIEEP-PYKOBOCTBO Him: 1

OMEakL TTOJIb30BATEJIS '
o MP3 IIJIEEP-PYKOBO/ICTBO Y

14 | mepuadaiin TOML30BATEJIS Him: 29

15 | memto MP3 TUIEEP-PYKOBO/ICTBO HIm: 1
TTOJIB3OBATEJIA )

g 14 Maret 2010

16 | mukpodon http://microphone.ru/ Pkl 09.26
http://www.indigo-

17 | momo music.com.ua/catalogue/sound/by- 14 Maret 2010
brand/axel-technology/mixer/on-air- Pkl. 09.30
mixers/oxygen4/

. 14 Maret 2010

18 | mpiub http://www.krauler.ru/ Pkl 18.10

) 18 Maret 2010

19 | nanensn http://www.allplazmas.ru/ Pkl 18.15
MP3 TUIEEP-PYKOBO/ICTBO .

20 | mneep [TOJIb30BATEJIS Him: 1

) 18 Maret 2010

21 | cepBep http://www.perm.ru/ PKI. 19.15
http://vyww.ppuscuIus.org/Brltancy- 18 Maret 2010

22 | cepduHr provodjat-tri-goda-za-bescelnym-

. . Pkl. 19.16
serfingom-po-Seti/
o MP3 IIJIEEP-PYKOBOJICTBO .
23 | cnaiinep TOTL30OBATEIIS HIm: 10
24 http://www.nebog.com/mag/3D-stereo- 20 Maret 2010
crepeo ochki.htm PKI. 10.10
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N MP3 IJIEEP-PYKOBOJICTBO .
25 | Taiimep TOTL30BATEIIS Him: 22
. MP3 IIJIEEP-PYKOBOJICTBO .
26 | daiin TTOJIb30BATEJIS Him: 1
] e 20 Maret 2010
27 | XOT-CHOT http://www.wificard.ru/hotspots.php PKI. 13.33
28 MP3 IIJIEEP-PYKOBOJICTBO HIm: 7
HIyJIbKa TTOJIL3OBATEJIS '
MP3 IUVIEEP-PYKOBOJICTBO )
29 | mTekep OJIb3OBATETSI Him: 10
N MP3 IUIEEP-PYKOBOACTBO )
30 | skBayaiizep TOJIL30OBATEJLS Him: 18
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Lampiran

Daftar Kata Benda Serapan Bidang Teknologi yang Belum Memiliki
Bentukan Kata Kerja:
1. Aumenna /Antenna/ ‘antena’
Latin: Antenna (Kuznetsov, 2001)
L4 HepeHacmpoﬁKa Cl’lyMHuKOGOIZ AHMEHHbL Ha CaMoOM Oeflie He MAKas
npocmas onepayus.
/Perenastrojka sputnikovoj antenny na samom dele ne takaja prostaja
operacija/
Mengkonfigurasi antena satelit, sebenarnya bukan merupakan operasi

yang sederhana.

2. Aumucnam [Antispam/ ‘antispam’

Inggris: Antispam (Collin, 1990)

*  Bsuody nybauuHocmu noumosoco cep8uca HeKOmopwvle 2NeKmpoHHble
adpeca KOMnaHuu mo2cym nonacmos 6 cnamepcKkue aJucmosl paccobllKU U
mozoa npo@zema 3auumsl  ont  cnama (aHmucnaM) CMAaHoO6UmMCA
0COOEHHO AKMYANbHOII.

/Vvidu publi¢nosti poctovogo servisa nekotorye élektronye adresa
kompanii mogut popast’ v spamerskie listy passylki i togda problema
zascity ot spama (antispam) stanovitsja osobenno actual’noj/

Oleh karena adanya layanan email publik, beberapa email perusahaan
dapat masuk ke milis spam, dan kemudian masalah perlindungan

spam (anti-spam) menjadi hal yang sangat aktual.

3. Ayouodpaiin IAudiofajl/ ‘data audio’
Inggris: Audio file (Collins, 1990)
e C nomowro Samsung Media Sudio moorcro cozoame cobemeenmnyio
MY3bIKANbHYI0 KOJLLEKYUIO, AbOOM UL aYOuo@aiinbl.
/S pomos¢ju Samsung Media Studio mozno sozdat’ sobstvennuju
muzykal’nuju kolleciju, al’bom ili audiofajly/
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Dengan Samsung Media Studio anda dapat membuat koleksi pribadi
atau album dari data audio.

4. Baum [Bajt/ ‘bayt’
Inggris: Byte (Kuznetsov, 2001)
e 1TI'b=1,000,000,000 6atim.
1GB =1,000,000,000 /bajt/
1GB =1,000,000,000 bayt

5. Bumpeum [Bitrgjt/ ‘bit rate
Inggris: Bitrate (Collins, 1990)
e bumpeum atina 36yKo3anucu.
IBitrejt fajla zvukozapisi/
Perekam data suara Bit Rate.

6. Beo-Caum [V eb-sajt/ ‘website

Inggris: Website (Collins, 1990)

o ﬂ]l}l KOMMeleECKOIZ KOMNAaHuu éeb-caum s61aemcs ee
npedcmaeumeﬂbcmeww 6 cemu HHmepHem, c60€eco poda
BUPMYANLHBIM OQUCOM.

/Dlja  kommerceskoj ~ kompanii  veb-sajt  jabljaetsja  ee
predstavitel’svom v seti Internet, svoego roda virtual’nym ofisom/
Situs web perusahaan komersial merupakan semacan kantor virtual

dari perusahaan itu sendiri yang hadir dalam situs internet.

7. Juck [Disk/ ‘disk’
Yunani: diskos (Kuznetsov, 2001)

e besonacrnoe ussneuenue 3anomunarowee ycmpoiicmeo 0as USB —

QUCK.
/Bezopasnoe izvlecenie Zapominajuscee ustrojstvo dlja USB — disk/

Mengeluarkan memori secara aman untuk USB-disk.
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8. Hucnnee IDispled ‘tampilan’
Inggris: display (Kuznetsov, 2001)
o  Ungopmayus na ducniee.
/Informacija na displee/

Informasi tampilan.

9. Huouxamop /Indikator/ ‘indikator, pentunjuk’
Latin: indicator (Kuznetsov, 2001)
o Unouxamop cocmosiHus bamapeu numaHus.
/Indikator sostojanija batapei pitanija/

Indikator untuk pengisian baterai.

10. Humepdgheiic I nterfeyc/ ‘interface
Inggris: interface (Kuznetsov, 2001)

o JIpvorcecmeennwlii unmepgeuc noib308amers.

/Druzestvennyj interfejs pol’zovatel’ja/
Penggunaan penghubung yang bersahabat.

11. Knonka /Knop/ ‘tombol’
Belanda: knoop (Kuznetsov, 2001)

e [Ipocmoti kHON Oenarom maxkum o6pasom.
/Prostoj knop delajut takim obrazom/
Knop sederhana bekerja dengan cara demikian.

12. Komnaxkm-/[uck IKompakt-Disk/‘CD’
Inggris: Compact-Disk (Collins, 1990)

o Yemano6ouHbl KOMNAKM-OUCK.

/Ustanovo¢ny kompakt-disk/

CD instalasi.

13. Komnaxm /K ompakt/ ‘ perangkat’
Inggris: Compact (Collins, 1990)

Pembentukan kata..., Dwi Febriyanti, FIB Ul, 2010
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® Hﬂeep KOMNAKmeH u He 3aimem MHO20 Mecma 6 Kapmane, 6]10261()61]9}1
UCnoib3yembim nepe()oebm mexHoaocuim  nieep obecnevyusaem
nojiydyeHue 6bICOKOKAYeCmMBEeRH020 36YHUAHUA.
/Pleer kompakten i ne zajmem mnogo mesta v karmane; blogadarja
ispo’zuemy peredovym texnologijam obespecivaet polucenie
vysokokacestvennogo zvucanija/
Perangkat pemutar dapat dimasukan di ruang yang paling kecil di
saku; penggunaan seni teknologi pemutar yang terjamin

menghasilkan kualitas suara yang tinggi.

14. Meouagpaitn IMediafajl/ ‘media data’
Inggris: Media file (Collins, 1990)
o [lpoucpvieamsv meduagainos \Windows Media Player 9.0 uiu 6onee
no30Hell 6epcull.
[Proigryvat’ mediafajlov Windows Media Player 9.0 ili bole pozdnej
versii/

Gunakan media data Windows Media Player 9.0 atau versi terbaru.

15. Menrwo IMenju/ ‘menu’
Perancis: Menu (Kuznetsov, 2001)
e Paboma c MEHIO obecneuusaemcs npocnibvimM  Hascamuem KHONOK
C@HCOpHOIZ naHeu.
/Rabota s menju obespecivaetsja prostym nazatiem knopok sensornoj
paneli/

Untuk melihat menu, anda bisa menepuk tombol papan sensor.

16. Mukpodghon IMikrofon/ ‘mikrofon’
Yunani: Mikros (Kuznetsov, 2001)
e Kaorcowli MMKQOQ_?OH U320Moe6JIER 6PYURYIO C UCNONTb306AHUEM IYHYUUUX
KOMNOHEHMOB.
/Kazdyj mikrofon ozgotovlen vrecnuju s ispol’zovaniem lucSix

komponentov/

Universitas Indonesia

Pembentukan kata..., Dwi Febriyanti, FIB Ul, 2010



96

Setiap mikrofon dibuat oleh tangan dengan menggunakan komponen-
komponen terbaik.

17. Mono /IMono/ mono

Yunani : Ménos (Kuznetsov, 2001)

o MoHno ucmepeo MmoOyiu umerom NoO 08a 6Xx00d, U3 KOMOPHIX
00HOBPEMEHHO MOodcem Obimb NOOKIIOUeH MOIbKo 00ur (A uiu B),
HA 6bl60p noavszoeameiii.
/Mono i stereo moduli imejut po dva vxoda, iz kotoryx
odnovremenno mozet byt podkljucen tol’ko odin (A ili B), na Vybor
pol’zovatelja/
Modul mono dan stereo memiliki dua tempat berbeda yang dalam
penggunaanya tidak dapat dilakukan secara bersamaan, melainkan

hanya A atau B saja.

18. Mot IMyS' [ petikus’
Inggris: Mouse (Collins, 1990)
o Jlazepuvie moiuwu KRAULER omivuaromes bezynpeunoti mournocmoio
HaBeoeHus.
/Lazernye mySi KRAULER otlicajutsja bezupreénoj to¢nost’ju
navedenija/

Laser petikus KRAULER mendapat reputasi baik dalam ketepatan.

19. Ilanens IPanel’/ ‘panel’

Jerman: Paneel (Kuznetsov, 2001)

e Ha cmparuye ¢ I’lO()pO6HblM onucanuem nia3mMeHHoU nanenu
Hadxcmume kHonky "3anpoc nanenu"
/Na stranice s podrobnym opisaniem plazmennoj paneli nazmite
knopku “Zapros paneli”/
Tekan tombol “panel keterangan” pada halaman dengan
penggambaran panel plasma.
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20. ITneep /Pleer/ ‘pemutar’
Inggris: Player (Kuznetsov, 2001)
® B sawem nosom MP3-nieepe ecmwv 6ce emo, u 0asice 6ovuie.
/V vasem novom MP3-pleer est’ vse eto, i daze bol’Se/
Dalam pemutar MP3 baru anda terdapat semua hal tersebut dan
bahkan lebih.

21. Cepesep [Server/ ‘server’
Inggris: Server (Kuznetsov, 2001)
o Kaxkue pazdenvl Hauie2o cepsepa 0Jis 8ac Haubosee unmepecHsl?
/Kakie razdely naSego server dlja vas naibolee interesn;j?/
Apa bagian dari server kami yang membuat ada paling tertarik?

22. Cepgpune [Serfing/

Inggris: Surfing (Kuznetsov, 2001)

o [lonvzosamenu bpumanuu 3a ¢80 JHCU3HL MPAMAM 8 CpeOHeM mpu
200a Ha 660146]1be111 cegggunz no uHmepHenty, c060pumcsi 6 HO60OM
ucciedosanuu no oanHvim onpoca AOL.

/Pol’zovateli Britanii za shboju zisn’ tratjat v srednem tri goda na
bescel’nyj serfing po internet, govoritsja v novom issledovanii po
dannym oprosa AOL.

Dalam penelitian baru, menurut jajak pendapat AOL, Orang Britania
menghabiskan rata-rata tiga tahun dalam hidupnya dengan

berselancar di internet.

23. Cnanoep /Slajder/ ‘ penggeser’
Inggris: Sider (Kuznetsov, 2001)
o Cnauidep ons vlodcenuss UB-uumexep.
/Slajder dlja vydzenija USB-Steker/

Penggeser untuk menggerakan USB steker.
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24. Cmepeo |Stereol ‘stereo’
Yunani: Sereds (Kuznetsov, 2001)
o 3D ouku (anaenugnvle ouku) - MO CMEPEoOUKU UCHOAL3VIOM Ol
NPOCMOMPA AHATUDHBIX cCHepeo-U300paiceHUll.
/3D ocki (anaglifnye ocki) — éto stereoocki ispol’zujut dlja prosmotra
anaglifnyx stereo-izobrazenij/
Kacamata 3D - kacamata stereo ini digunakan melihat stereo-

penggambaran anaglif.

25. Taumep ITajmer/ ‘alat pengatur waktu’
Inggris: Timer (Kuznetsov, 2001)
e Sleep (Taiimep Con)
Sleep /Tajmer Son/
Sleep (alat pengatur waktu)

26. @aiin [Fajl/ ‘data, berkas
Inggris: File (Kuznetsov, 2001)
o Qaiitbl  AHOOUMOU  MY3bIKU  MOJCHO  NOMeCmums 8 CHUCOK
6007’lp0u36€06Hu}l.
[Fajly ljubimoj muzyki mozno pomestit” v spisok vosproizvedenija/
Anda bisa mengubah data musik favorit anda di dalam daftar lagu.

27. Xom-Cnom [Xot-Spot/ ‘hotspot’
Inggris: Hot-Spot (Collins, 1990)
e Bo ecém Mupe Haciumuvlearonics oecsamKy mviCsidy XOm-cnomoe OJis
0OwecmeeHn020 00Cmyna.
/Vo vsem mire nascityvajutsja desjatki tysja¢c xotspotov dlja
obsc¢estvennoo dostupa/
Di seluruh dunia terdapat puluhan ribu hot spot untuk akses publik.

28. Inyaska /Spul’ kal ‘kumparan’
Jerman: Spule (Kuznetsov, 2001)

e Ucnonvzosanue win VIIbKU OISl HAMOMKU wHrypa.
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/1spol’zovanie Spul’ki dlja namotki Snura/

Gunakan kumparan untuk kawat penghantar.

29. Illmexep /Steker/ * steker’

Jerman: Stecker (Kuznetsov, 2001)

e byobme ocmopodcHbl npu pabome ¢ Nieepom, Ko2coa 8blOBUHYM U3

xkopnyca USB-wmexep.

/Bud’te ostorozny pri rabote s pleerom, kogda vydvinut iz korpusa
USB-Steker/

Hati-hati saat anda menggunakan pemutar dengan steker USB dalam
keadaan keluar.

30. Akeanaiizep /Ekvalajzer/ ‘equaliser’
Inggris: Equaliser (Kuznetsov, 2001)

e User EQ Set: o4 svib0opa 2¢hgpexma sxsanavizepa EQ.
User EQ Set: /dlja vybora éffekta ékvalajzera EQ/
User EQ Set: untuk pilihan efek equaliser

Universitas Indonesia

Pembentukan kata..., Dwi Febriyanti, FIB Ul, 2010



	Halaman Judul

	Daftar Isi

	Abstrak

	Bab I

	Bab II

	Bab III

	Kesimpulan

	Daftar Pustaka

	Lampiran




